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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

Het voorliggend ontwerp van wet beoogt de goed-
keuring van het verdrag tot het brengen van eenheid
in enige bepalingen inzake het internationale lucht-
vervoer, ondertekend te Montreal op 28 mei 1999.
Deze goedkeuring staat in direct verband met de
nakende goedkeuring — door het Europees Parle-
ment — van een Europese verordening houdende
wijziging van de Verordening (EG) nr. 2027/97 van de
Raad van 9 oktober 1997 betreffende de aansprake-
lijkheid van de luchtvervoerders bij ongevallen.

Le projet de loi a pour but d’approuver la conven-
tion pour l’unification de certaines règles relatives au
transport aérien international signée à Montréal le
28 mai 1999. Cette approbation se situe en relation
directe avec la prochaine approbation — par le Parle-
ment européen — d’un règlement européen modifiant
le Règlement (CE) no 2027/97 du Conseil du 9 octo-
bre 1997 relatif à la responsabilité des transporteurs
aériens en cas d’accident.

Deze wijziging vervangt, in de Verordening
nr. 2027/97, de verwijzing naar het systeem het ver-
drag van Warschau — dat van 1929 dagtekent —
door een verwijzing naar het nieuwe verdrag dat in
1999 in Montreal werd opgemaakt.

Cette modification remplacera, dans le règlement
no 2027/97, le renvoi au système de la convention de
Varsovie — qui date de 1929 — par le renvoi à la
nouvelle convention signée à Montréal en 1999.

Die wijziging zou onmiddellijk in werking treden
na haar aanneming. Zij kan echter maar toegepast
worden zodra het verdrag van Montreal internatio-
naal in werking is getreden. Daarvoor is het noodza-
kelijk dat dit verdrag minstens door dertig staten
wordt geratificeerd.

Cette modification prendra effet immédiatement
après son adoption mais ne s’appliquera cependant
qu’à la date d’entrée en vigueur au niveau internatio-
nal de la convention de Montréal. C’est la raison pour
laquelle la ratification de la convention par au moins
trente Etats est nécessaire.

De Raad van de Europese Gemeenschap heeft op
5 april 2001 besloten (Besluit nr. 2001/539/EG — Pb.
nr. L 194/38 van 18 juli 2001) dat de gemeenschap het
Verdrag van Montreal zal ratificeren.

Le Conseil de l’Union européenne a autorisé le
5 avril 2001 (Décision no 2001/539/EG — Pb L 194/38
du 18 juillet 2001) la ratification de la convention de
Montréal par la Communauté.

De Raad heeft de Lidstaten meteen aanbevolen het
verdrag eveneens te ratificeren zo snel als hun grond-
wettelijke instellingen dit toelaten, zodat de ratifica-
tieoorkonden van de lidstaten en van de Gemeen-
schap vo´ór 31 december 2002 gezamenlijk kunnen
neergelegd worden bij de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie (ICAO), die depositaris is van het
verdrag. Deze snelle ratificatie is in de hoogste mate
wenselijk omdat het nieuwe verdrag reeds door acht-
tien staten was geratificeerd.

Le Conseil a immédiatement recommandé aux
Etats membres de ratifier également la convention
aussi rapidement que le permettent leurs procédures
constitutionnelles, afin que leurs instruments de rati-
fication et ceux de la Communauté puissent être
déposés simultanément avant le 31 décembre 2002
auprès de l’Organisation de l’aviation civile interna-
tionale (OACI), dépositaire de la convention. Cette
ratification rapide est hautement souhaitable étant
donné que dix-huit Etats ont déjà ratifié la nouvelle
convention.

De ratificatie door de vijftien Lidstaten van de
Gemeenschap zou de internationale inwerkingtre-
ding van het verdrag van Montreal kunnen veroorza-
ken. Meteen zouden de voorwaarden van de voorge-
stelde wijziging van de Verordening nr. 2027/97 ver-
vuld zijn en dit zou alleszins in het grootste belang zijn
van de clie¨ntèle van de Europese luchtvaartmaat-
schappijen.

La ratification par les quinze Etats membres de la
Communauté donnerait le signal de l’entrée en
vigueur de la convention de Montréal sur le plan
international. Par conséquent, les conditions de la
modification proposée par le règlement no 2027/97
seraient remplies dans le plus grand intérêt des passa-
gers qui voyagent avec les compagnies aériennes
communautaires.

Het Verdrag van Montreal schept een gemo-
demiseerd en uniform juridisch kader dat de aanspra-
kelijkheid van luchtvaartmaatschappijen regelt voor
de schade die door passa-giers, bagage en vracht
tijdens internationale reizen is opgelopen. Het is een
aanzienlijke verbetering vergeleken met de huidige
terzake geldende internationale regeling — gebaseerd

La convention de Montréal établit un nouveau
cadre juridique uniforme pour régir la responsabilité
des compagnies aériennes en cas de dommages aux
passagers, aux bagages et aux marchandises subis lors
de voyages internationaux. Elle représente une
amélioration considérable par rapport au régime
international actuel dans ce secteur — basé sur la
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op het Verdrag van Warschau van 1929 — en zal die
regeling na verloop van tijd volledig vervangen.

convention de Varsovie de 1929 — qu’elle remplacera
complètement à terme.

De bepalingen van het nieuwe verdrag die betrek-
king hebben op passagiersvervoer zijn in overeen-
stemming met de kernelementen van de Verordening
(EG) nr. 2027/97 van de Raad, waarbij een moderne
aansprakelijkheidsregeling voor luchtvaartmaat-
schappijen in de Europese Gemeenschap is opgezet
voor schade bij overlijden of lichamelijk letsel van
passagiers. De afstemming van deze verordening op
de nieuwe internationale normen zal geen nadelig
effect hebben op passagiers in de EG. Op een en ander
wordt hierna dieper ingegaan.

Les dispositions de la nouvelle convention en
matière de transport de voyageurs sont conformes
aux éléments essentiels du règlement (CE) no 2027/97
du Conseil qui a instauré un régime de responsabilité
moderne pour les compagnies aériennes de la
Communauté européenne en cas de décès ou de bles-
sures de leurs passagers. La mise en concordance de ce
règlement avec les nouvelles normes internationales
n’aura aucun effet préjudiciable pour les passagers
dans l’U.E. Ceci est explicité ci-après en détails.

1. Het verdrag van Warschau 1929 1. La convention de Varsovie de 1929.

De eerste internationale regels inzake de aan-
sprakelijkheid van luchtvaartmaatschappijen voor
overlijden of letsel van passagiers en voor verlies of
beschadiging van bagage en vracht werden vastge-
steld in het Verdrag van Warschau van 1929.

Les règles internationales en matière de responsabi-
lité des transporteurs aériens en cas de décès ou de
blessures de leurs passagers et pour la perte ou les
dommages occasionnés aux marchandises ont été
fixées pour la première fois dans la convention de
Varsovie de 1929.

In die periode stond de luchtvaart nog in de
kinderschoenen en was vliegen nog een vrij riskante
onderneming; als bescherming tegen buitensporige
eisen tot schadevergoeding werd daarom bij het Ver-
drag van Warschau een reeks beperkingen op de aan-
sprakelijkheid van luchtvaartmaatschappijen voor
schade opgelegd.

Rédigée à une époque où l’aviation était une indus-
trie naissante avec une tradition de sécurité incertaine
nécessitant une protection contre les demandes en
réparation excessives, la convention de Varsovie a
imposé une série de limites à la responsabilité des
transporteurs aériens en cas de dommages.

Volgens de huidige normen waren deze maxima
uiterst laag en zelfs die welke werden opgenomen in
de diverse wijzigingsovereenkomsten die samen de
zogenoemde regeling van Warschau vormen, bieden
over het algemeen een ontoereikende compensatie
aan slachtoffers van ongevallen en personen te
hunnen laste.

Avec les normes actuelles ces limites sont mainte-
nant très faibles et même celles fixées par les différents
accords modificatifs qui composent ce que l’on
appelle le système de Varsovie offrent une compensa-
tion largement insuffisante aux victimes d’accidents
et à leurs ayants droit.

Aangezien de in de regeling van Warschau vastge-
legde beperkingen op de aansprakelijkheid voor over-
lijden of letsel van passagiers steeds meer achterhaald
raakten, begon in de loop van de jaren tachtig een
aantal landen, waaronder Lidstaten van de EG, van
hun nationale luchtvaartmaatschappijen en in
sommige gevallen ook van alle op hun nationale
markt opererende luchtvaartmaatschappijen te ver-
langen dat zij veel hogere maxima gingen toepassen.

Dans les années quatre-vingt, en réaction aux limi-
tes de plus en plus obsolètes du système de Varsovie
en matière de responsabilité en cas de décès ou de
blessures de passagers, plusieurs pays, dont certains
Etats membres de la CE ont commencé à exiger que
leurs propres transporteurs aériens nationaux et, dans
certains cas, tout transporteur aérien agissant sur leur
marché national, respectent des limites beaucoup plus
élevées.

In de jaren negentig begon de luchtvaartsector zelf
de ontoereikendheid van de regeling van Warschau
voor de aansprakelijkheid ten aanzien van passagiers
in te zien. Als gevolg daarvan stelde de Internationale
luchtvervoersvereniging (IATA) een vrijwillige rege-
ling vast in het kader waarvan afzonderlijke lucht-
vaartmaatschappijen konden kiezen voor een systeem
van onbeperkte aansprakelijkheid.

Dans les années nonante, l’industrie de l’aviation
elle-même a commencé à reconnaıˆtre l’insuffisance de
la convention de Varsovie concernant la responsabi-
lité à l’égard des passagers et l’Association du trans-
port aérien international (IATA) a établi un régime
volontaire permettant aux compagnies aériennes
d’opter pour un système de responsabilité illimitée.
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2. Verordening (EG) nr. 2027/97 van de Raad van de
Europese Gemeenschap

2. Règlement (CE) no 2027/97 du Conseil de l’Union
européenne

Gezien deze situatie en om te zorgen voor een uni-
form systeem voor luchtvaartmaatschappijen uit de
Europese Gemeenschap (inclusief chartermaatschap-
pijen die niet onder de lATA-regeling vallen) heeft de
Gemeenschap de Verordening (EG) nr. 2027/97
betreffende de aansprakelijkheid van luchtvervoer-
ders bij ongevallen vastgesteld.

Dans ce contexte et afin d’assurer un système
uniforme pour les transporteurs aériens de la
Communauté européenne (y compris les compagnies
de charters qui ne sont pas couvertes par le régime de
l’IATA), la Communauté a adopté le règlement (CE)
no 2027/97 relatif à la responsabilité des transpor-
teurs aériens en cas d’accident.

Sinds de inwerkingtreding van deze verordening op
9 oktober 1998 mogen luchtvaartmaatschappijen uit
de Gemeenschap niet langer de in de regeling van
Warschau vastgestelde lage aansprakelijkheidsgren-
zen toepassen wanneer passagiers bij een ongeval
omkomen of letsel oplopen.

Depuis l’entrée en vigueur de ce règlement le
9 octobre 1998, les transporteurs aériens communau-
taires ont été invités à abandonner les faibles limites
de responsabilité fixées dans le système de Varsovie
quand leurs passagers sont tués ou blessés dans un
accident.

Ter vervanging van de regeling van Warschau voert
de Verordening een systeem van onbeperkte aanspra-
kelijkheid voor dergelijke gevallen in.

A la place du système de Varsovie, le règlement a
établi un système de responsabilité illimitée pour de
tels cas.

Bovendien moeten luchtvaartmaatschappijen uit
de Gemeenschap slachtoffers van ongevallen en hun
families voorschotten betalen die toereikend zijn om
de onmiddellijke economische noden te lenigen.

En outre, il a imposé aux transporteurs commu-
nautaires de verser des avances aux victimes
d’accidents et à leurs familles pour leur permettre de
faire face à leurs besoins économiques immédiats.

Tevens verbiedt de Verordening luchtvaartmaat-
schappijen uit de Gemeenschap, bij eisen tot schade-
vergoeding tot een bedrag van 100 000 Speciale Trek-
kingsrechten (verder afgekort : STR), bij wijze van
juridisch verweer aan te voeren dat zij alle mogelijke
maatregelen hebben getroffen om het ongeval te voor-
komen.

De plus, pour tout dommage à concurrence de
100 000 droits de tirage spéciaux (ci-après en abrégé
DTS), le règlement prévoit que les transporteurs
communautaires ne peuvent utiliser la défense juridi-
que qui consisterait à faire valoir qu’ils ont pris toutes
les mesures nécessaires afin d’éviter l’accident.

Deze bepaling is bedoeld om de afhandeling van
kleinere claims te vergemakkelijken, aangezien
anders in dat soort gevallen een groot deel van de uit-
gekeerde schadevergoeding aan juridische kosten kan
opgaan. Luchtvaartmaatschappijen van buiten de
Gemeenschap zijn niet verplicht deze regeling toe te
passen. Wanneer zij besluiten daarvan af te zien, zijn
zij echter verplicht hun Europese klanten daarvan in
kennis te stellen bij de aankoop van hun vervoerbe-
wijs, zodat deze als consument duidelijk over hun
rechten worden geı¨nformeerd.

Cette disposition doit faciliter la résolution des
demandes d’indemnisation moins importantes où les
honoraires judiciaires pourraient, sinon, représenter
une grande partie de la compensation payée. Les
transporteurs aériens non communautaires ne sont
pas tenus de suivre ce régime. Néanmoins, si ces trans-
porteurs choisissent de ne pas suivre le régime, ils sont
tenus de prévenir leurs clients européens au moment
de l’achat du billet, pour que les consommateurs
soient correctement informés de leurs droits.

3. Het verdrag van Montreal 3. La convention de Montréal

Toen de regeling van Warschau snel achter-haald
begon te raken door diverse nieuwe initiatieven, is
besloten een nieuw mondiaal instrument te ontwik-
kelen dat het Verdrag van 1929 en zijn diverse wijzi-
gingen moest vervangen.

Le système de Varsovie étant rapidement dépassé
par plusieurs initiatives, il a été décidé d’élaborer au
niveau mondial, un nouvel instrument global pour
remplacer l’accord de 1929 et ses différentes modifica-
tions.

De werkzaamheden werden op 28 mei 1999 afge-
rond op een internationale diplomatieke conferentie
in Montreal, waar overeenstemming werd bereikt
over een nieuw verdrag tot het brengen van eenheid in
enige bepalingen inzake het internationale luchtver-
voer.

Ces travaux se sont achevés le 28 mai 1999 par une
conférence diplomatique internationale à Montréal
où un accord a été conclu sur une nouvelle convention
pour l’unification de certaines règles relatives au
transport aérien international.
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Door het nieuwe Verdrag wordt een nieuw
mondiaal juridisch kader inzake de aanspra-
kelijkheid van luchtvaartmaatschappijen gecree¨erd
voor schade die optreedt tijdens internationale vlieg-
reizen. Dit Verdrag zal mettertijd volledig in de plaats
komen van de zeventig jaar oude regeling van War-
schau.

La nouvelle convention établit un nouveau cadre
juridique global pour la responsabilité des transpor-
teurs aériens en cas de dommages subis au cours des
transports aériens internationaux. A terme, cette
convention remplacera complètement le système de
Varsovie vieux de septante ans.

Het voorziet met name in onbeperkte aansprake-
lijkheid voor overlijden en letsels van passagiers en in
hogere aansprakelijkheidsgrenzen voor bagage en
vracht. Wat het aspect onbeperkte aansprakelijkheid
betreft, is het vergelijkbaar met de reeds in de Ge-
meenschap geldende regeling van Verordening (EG)
nr. 2027/97.

Elle instaure notamment une responsabilité illimi-
tée en cas de décès et de blessures des passagers et des
limites plus élevées de responsabilité pour les bagages
et les marchandises. Les dispositions concernant la
responsabilité illimitée sont comparables au système
déjà en vigueur dans la Communauté en vertu du
règlement (CE) no 2027/97.

Ook in een ander opzicht is het vergelijkbaar met
de communautaire regeling: het voorziet namelijk in
een eerste aansprakelijkheidsniveau voor eisen tot
schadevergoeding tot een bedrag van 100 000 STR,
waarbij luchtvaartmaatschappijen hun aansprake-
lijkheid niet kunnen beperken of uitsluiten.

La création d’un premier niveau de responsabilité
pour tout dommage à concurrence de 100 000 DTS,
dans le cadre duquel les compagnies aériennes ne
peuvent pas limiter ou exclure leur responsabilité, est
également comparable au système communautaire.

Bovendien staat het Verdrag van Montreal indivi-
duele partijen bij het Verdrag uitdrukkelijk toe hun
luchtvaartmaatschappijen te verplichten aan slacht-
offers of personen te hunnen laste voorschotten te
betalen die toereikend zijn om de onmiddellijke eco-
nomische noden te lenigen in de eerste periode na het
ongeval. Op grond van deze bepaling kan de Ge-
meenschap haar luchtvaartmaatschappijen een derge-
lijke verplichting blijven opleggen.

En outre, la convention de Montréal permet spéci-
fiquement aux différentes parties à la convention
d’exiger que leurs transporteurs versent une avance
aux victimes ou à leurs ayants droit pour leur permet-
tre de faire face à des besoins économiques urgents
dans la période qui suit immédiatement l’accident.
Sur base de cette disposition, la Communauté pourra
continuer à imposer une telle exigence pour ses
propres compagnies aériennes.

In tegenstelling tot wat bij de regeling van War-
schau het geval is, kunnen «organisaties voor regio-
nale economische integratie» tot het Verdrag toetre-
den. In het Verdrag wordt een organisatie voor regio-
nale economische integratie omschreven als een orga-
nisatie die bevoegd is ten aanzien van sommige door
het Verdrag beheerste aangelegenheden en naar beho-
ren gemachtigd is tot ondertekening, bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring van dan wel toetreding
tot dit Verdrag.

A la différence de son prédécesseur, le système de
Varsovie, la Convention de Montréal permet aux
«organisations régionales d’intégration économi-
que» de devenir partie à la convention. Aux fins de la
convention, on entend par «organisation régionale
d’intégration économique» une organisation «qui est
compétente sur certains sujets régis par la convention
et a été dûment autorisée à la signer et la ratifier,
l’accepter, l’approuver ou y adhérer».

Op grond van deze definitie kan de Gemeenschap
partij bij het verdrag worden, onder voorbehoud van
de noodzakelijke goedkeuring van de instellingen van
de Gemeenschap.

Cette définition permettra à la Communauté de
devenir partie à la convention, sous réserve de
l’approbation nécessaire par les institutions commu-
nautaires.

Tijdens de diplomatieke conferentie in Montreal
heeft de Gemeenschap het voornemen kenbaar
gemaakt bij de bekrachtiging met een verklaring te
komen waarin de gebieden worden gespecificeerd
waarop de Gemeenschap bevoegd is.

Lors de la conférence diplomatique de Montréal, la
Communauté a fait part de son intention de présenter
au moment de la ratification une déclaration spéci-
fiant les domaines relevant de la compétence commu-
nautaire.

Het Verdrag van Montreal wordt van kracht zodra
30 landen hun akte van bekrachtiging hebben neerge-
legd en de Commissie is voornemens met de Lidstaten
samen te werken om dit proces te versnellen zodat de
Europese burgers een hoge mate van bescherming
genieten op alle internationale vluchten.

La convention de Montréal entrera en vigueur
lorsque trente pays auront déposé leurs instruments
de ratification et la Commission a l’intention de
coopérer avec les Etats membres pour accélérer ce
processus afin que les citoyens européens bénéficient
d’un niveau élevé de protection sur tous les vols inter-
nationaux.
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Aangezien sommige onder de toepassing van het
Verdrag van Montreal vallende aangelegenheden
krachtens Verordening (EG) nr. 2027/97 tot de
bevoegdheid van de Gemeenschap behoren, kunnen
de Lidstaten dit Verdrag niet alleen bekrachtigen.
Daarom heeft de Gemeenschap het Verdrag van
Montreal op 9 december 1999 ondertekend ten einde
haar voornemen kenbaar te maken haar bevoegdheid
uit te oefenen door partij te worden bij het verdrag.

La Communauté étant compétente, en vertu du
règlement (CE) no 2027/97, pour certains sujets régis
par la convention de Montréal, les Etats membres ne
peuvent pas seuls ratifier cette convention. C’est
pourquoi la Communauté a signé la convention de
Montréal le 9 décembre 1999 afin de démontrer son
intention d’exercer sa compétence en devenant partie
à cette convention.

4. Samenvatting van het verdrag van Montreal 4. Résumé de la convention de Montréal

Het Verdrag beoogt de eenmaking van de aanspra-
kelijkheid van de vervoerder in het internationaal
luchtvervoer wegens schade aan vervoerde personen,
bagage of goederen.

La convention vise à l’unification de la responsabi-
lité des transporteurs dans le transport aérien interna-
tional en cas de dommages causés aux passagers, aux
bagages et aux marchandises.

Het eerste hoofdstuk omschrijft wat « in-
ternationaal luchtvervoer» is en stelt het toepassings-
gebied van het verdrag vast : het internationaal ver-
voer tegen betaling met luchtvaartuigen en het koste-
loos vervoer per luchtvaartuig verricht door een on-
derneming van luchtvervoer. Vervoer verricht door
opeenvolgende vervoerders wordt geacht één enkel
vervoer uit te maken.

Le premier chapitre détermine ce qu’il faut enten-
dre par « transport international» et détermine le
champ d’application de la convention: le transport
international effectué par aéronefs contre rémunéra-
tion et le transport gratuit par aéronef par une entre-
prise de transport aérien. Le transport exécuté par
plusieurs transporteurs successifs est censé constituer
un transport unique.

Het tweede hoofdstuk regelt sommige verbintenis-
sen van de partijen bij de overeenkomst van interna-
tionaal luchtvervoer, met name de verplichtingen
inzake afgifte en inhoud van de vervoerdocumenten.

Le second chapitre réglemente quelques obliga-
tions des parties à la convention du transport aérien
international, notamment les obligations concernant
la délivrance et le contenu des documents de trans-
port.

Bij het vervoer van passagiers met hun bagage moet
een individueel of een collectief vervoer-document
worden afgegeven en in het geval van goederenver-
voer een luchtvrachtbrief. Deze laatste kan vervangen
worden door elk ander middel waarin de gegevens
betreffende het te verrichten vervoer zijn opgenomen.
In dat geval wordt een goederenontvangstbewijs ver-
strekt. Luchtvrachtbrief en goederenontvangstbewijs
moeten de door het Verdrag bepaalde vermeldingen
bevatten. De afzender kan verplicht worden de aard
van de goederen schriftelijk te omschrijven.

Dans le transport de passagers avec leurs bagages,
un titre de transport individuel ou collectif doit être
délivré, et dans le cas de transport de marchandises,
une lettre de transport aérien. Cette dernière peut être
remplacée par tout autre moyen contenant les indica-
tions relatives au transport à exécuter. Dans ce cas, un
récépissé de marchandises est délivré. La lettre de
transport aérien et le récépissé de marchandises
doivent contenir les mentions déterminées par la
convention. L’expéditeur peut être tenu d’indiquer la
nature de la marchandise.

Artikel 7 beschrijft de inhoud en de vorm van de
luchtvrachtbrief.

L’article 7 détermine le contenu et la forme de la
lettre de transport aérien.

Het feit dat geen of geen deugdelijke luchtvracht-
brief, goederenontvangstbewijs of document inzake
de aard van de goederen werd afgegeven, belet niet
dat de vervoerovereenkomst geldig is tot stand geko-
men en dat het Verdrag van toepassing is.

La non délivrance ou une délivrance inappropriée
de la lettre de transport aérien, du récépissé de
marchandises ou du document concernant la nature
des marchandises, n’affecte ni l’existence ni la validité
du contrat de transport ni l’application de la présente
convention.

Artikel 10 bepaalt dat de afzender instaat voor de
inhoud van de verplichte documenten en aansprake-
lijk is voor de schade veroorzaakt door hun gebreken.
Artikel 11 regelt de bewijskracht van de luchtvracht-
brief en van het goederenontvangstbewijs, artikel 12
het recht om over de goederen te beschikken en artikel
13 de aflevering van de goederen. De volgende arti-
kelen gaan over het geldend maken van de rechten

L’article 10 spécifie que l’expéditeur est responsa-
ble des indications à faire figurer sur les documents
obligatoires et du dommage résultant de leur inexacti-
tude. L’article 11 règle la valeur probante de la lettre
de transport aérien et du récépissé de marchandises,
l’article 12 le droit de disposer de la marchandise et
l’article 13 la livraison des marchandises. Les articles
suivants traitent de la possibilité de faire valoir les
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van de afzender en de geadresseerde, de verhouding
tussen deze personen en tussen derde partijen. Artikel
16 bepaalt ook wie instaat voor de formaliteiten ten
behoeve van openbare overheden.

droits de l’expéditeur et du destinataire, des rapports
entre ces personnes et entre les tierces parties. L’arti-
cle 16 détermine également qui est tenu d’accomplir
les formalités à l’attention des autorités publiques.

Het derde hoofdstuk gaat over de aan-
sprakelijkheid van de vervoerder voor lichamelijke
schade of de dood van passagiers en voor vertraging
of zaakschade, en eveneens over de omvang van de
schadevergoeding.

Le troisième chapitre traite de la responsabilité du
transporteur pour les dommages corporels ou pour
les décès des passagers, du retard ou du dommage
causé à la marchandise de même que l’étendue de
l’indemnisation.

De aansprakelijkheid voor schade wegens dood of
lichamelijke letsels van een passagier berust op het
enkele feit dat de schadeverwekkende gebeurtenis
heeft plaatsgevonden aan boord of tijdens enige
handeling die verband houdt met het aan boord gaan
of het verlaten van het luchtvaartuig. De aansprake-
lijkheid voor schade aan bagage (door vernieling, ver-
lies of beschadiging) berust op het enkele feit dat één
van deze oorzaken is opgetreden aan boord of tijdens
de periode waarin de vervoerder de bagage onder zijn
hoede had.

La responsabilité pour les dommages en cas de
décès ou de lésions corporelles subies par un passager
est basée sur le seul fait que l’événement qui a causé le
dommage s’est produit à bord de l’aéronef ou au
cours de toutes opérations d’embarquement ou de
débarquement. La responsabilité du dommage aux
bagages (par destruction, perte ou avarie) est basée
sur le seul fait que l’une de ces causes se soit produite à
bord ou au cours de toute période durant laquelle le
transporteur avait la garde des bagages.

De aansprakelijkheid wegens schade aan goederen
berust op het feit dat de schadeverwekkende gebeur-
tenis heeft plaatsgevonden tijdens het luchtvervoer,
dit wil zeggen tijdens de periode waarin de goederen
zich onder de hoede van de vervoerder bevonden. De
vervoerder is niet aansprakelijk indien hij bewijst dat
de schade voortvloeit uit één of meer omstandigheden
vermeld in artikel 18. Artikel 19 handelt over schade
door vertraging en artikel 20 over ontheffing van aan-
sprakelijkheid.

La responsabilité des dommages causés à la
marchandise repose sur le fait que l’événement qui a
causé le dommage s’est produit pendant le transport
aérien, c’est-à-dire, pendant la période durant
laquelle les marchandises étaient sous la garde du
transporteur. Le transporteur n’est pas responsable
s’il établit que le dommage résulte de l’une ou de
plusieurs des circonstances énoncées à l’article 18.
L’article 19 traite du dommage résultant du retard et
l’article 20 de l’exonération de responsabilité.

De artikelen 21 en 22 regelen de aansprakelijk-
heidsgrenzen: de omvang en de beperking van de
schadevergoeding. Het Verdrag stelt de grenzen vast
in speciale trekkingsrechten van het Internationaal
Monetair Fonds, verder afgekort : STR.

Les articles 21 et 22 déterminent les limites de
responsabilité : l’étendue et la limitation de
l’indemnisation. La convention établit les limites en
droits de tirage spéciaux du Fonds Monétaire Interna-
tional, en abrégé DTS.

In het geval van schade wegens dood of lichamelijk
letsel van passagiers die 100 000 STR per passagier
niet te boven gaat, kan de vervoerder zijn aansprake-
lijkheid niet uitsluiten. Voor de schade die dat bedrag
per passagier overschrijdt, is hij niet aansprakelijk als
hij bewijst dat de schade niet te wijten was aan de
schuld of de nalatigheid van zijn ondergeschikten of
zijn lasthebbers dan wel dat de schade uitsluitend te
wijten was aan schuld of nalatigheid van een derde.

Pour le préjudice survenu en cas de mort ou de
lésion corporelle de passagers et qui ne dépasse pas
100 000 DTS par passager, le transporteur ne peut pas
exclure sa responsabilité. Le transporteur n’est pas
responsable pour le dommage qui excède ce montant
par passager s’il démontre que ce dommage ne résulte
pas de la faute ou de la négligence de ses préposés ou
de ses mandataires ou que ce dommage résulte exclu-
sivement de la faute ou de la négligence d’un tiers.

Artikel 22 regelt de beperking van de aanspra-
kelijkheid in het geval van vertraging en schade aan
bagage en goederen waarvoor telkens afzonderlijke
grenzen en maatstaven worden vastgesteld.

L’article 22 règle la limitation de la responsabilité
relative aux retards, aux bagages et aux marchandises
pour lesquels sont fixés des limites et des critères
respectifs.

Artikel 23 gaat over de omrekening van de STR
naar de nationale munt. Artikel 24 regelt de aanpas-
sing van de aansprakelijkheidsgrenzen.

L’article 23 traite de la conversion des DTS en
monnaie nationale. L’article 24 organise la révision
des limites de responsabilité.

Het Verdrag verhindert niet dat de vervoerovereen-
komst hogere grenzen aan de aansprakelijkheid stelt
dan deze bepaald in het Verdrag, of geen enkele grens
aan de aansprakelijkheid bevat; elke clausule waarbij
lagere grenzen of een ontheffing van aansprakelijk-

La convention ne fait pas obstacle à ce que le
contrat de transport fixe des limites de responsabilité
plus élevées que celles de la convention ou qu’il ne
comporte aucune limite de responsabilité; toute
clause établissant une limite inférieure ou exonérant
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heid van de vervoerder wordt overeengekomen is
nietig. De nietigheid van een dergelijke clausule heeft
echter niet de nietigheid tot gevolg van de overeen-
komst, die onderworpen blijft aan de bepalingen van
het Verdrag.

le transporteur de sa responsabilité est nulle. Toute-
fois, la nullité d’une telle clause n’entraıˆne pas la
nullité du contrat qui reste soumis aux dispositions de
la convention.

Ondergeschikten of lasthebbers van de vervoerder
die aansprakelijk gehouden worden voor de schade,
kunnen zich op dezelfde beperkingen beroepen als de
vervoerder zelf, tenzij zij met opzet gehandeld hebben
of roekeloos en met de wetenschap dat schade
waarschijnlijk het gevolg zou zijn.

Les préposés ou les mandataires du transporteur
considérés comme responsables du dommage peuvent
se prévaloir des mêmes limites que celles du transpor-
teur lui-même sauf s’ils ont agi dans l’intention de
provoquer un dommage ou témérairement et avec
conscience qu’un dommage en résulterait probable-
ment.

Het Verdrag regelt welke rechtbank bevoegd is om
over de eis tot schadevergoeding uitspraak te doen.
Voor goederenvervoer is arbitrage mogelijk. De
vorderingen tot schadevergoeding moeten worden
ingesteld binnen twee jaar te rekenen vanaf de aan-
komst ter bestemming of vanaf de dag waarop het
luchtvaartuig had moeten aankomen op zijn bestem-
ming of vanaf de datum van de onderbreking van het
vervoer.

La convention détermine la juridiction compétente
devant laquelle devra être intentée toute action en
responsabilité. L’arbitrage est possible pour le trans-
port de fret. Les actions en responsabilité doivent être
introduites dans un délai de deux ans à compter de
l’arrivée à destination de l’aéronef, ou du jour où
l’aéronef aurait dû arriver, ou du jour de l’arrêt du
transport.

Ook het geval van opeenvolgende vervoerders
wordt geregeld. In dit geval hebben de benadeelde of
zijn rechtverkrijgenden enkel verhaal tegen de ver-
voerder die het vervoer verrichtte waarbij de schade-
verwekkende gebeurtenis heeft plaatsgevonden,
tenzij de eerste vervoerder uitdrukkelijk de aanspra-
kelijkheid voor de gehele reis op zich heeft genomen.

Les cas de transports successifs sont également
réglés. La victime ou ses ayants droit peut dans ce cas
uniquement agir contre le transporteur qui a effectué
le transport au cours duquel le dommage s’est
produit, à moins que le premier transporteur ait, par
stipulation expresse, assuré la responsabilité pour
tout le voyage.

Hoofdstuk IV regelt het geval van het gecombi-
neerd vervoer : in dat geval is het verdrag enkel van
toepassing op het luchtvervoer, en slechts indien dit
aan artikel 1 beantwoordt.

Le Chapitre IV. traite le cas du transport intermo-
dal : dans ce cas, la présente convention ne s’applique
qu’au transport aérien uniquement s’il répond aux
conditions de l’article 1.

Hoofdstuk V regelt de toepassing van het verdrag
op het luchtvervoer verricht door een feitelijke ver-
voerder; dit is een andere dan de con-tractuele ver-
voerder.

Le Chapitre V régit l’application de la convention
au transport aérien effectué par un transporteur de
fait, lequel est une personne autre que le transporteur
contractuel.

Hoofdstuk VI regelt de verplichting tot toepassing
van het Verdrag, de verzekeringsplicht en de uitslui-
ting van de toepassing van de verdragsartikelen
inzake de vervoerdocumenten op het vervoer verricht
in bijzondere omstandigheden. De verplichting tot
toepassing van het Verdrag (art. 49) houdt in dat in de
vervoerovereenkomst voor luchtvervoer alle bedin-
gen en alle bijzondere overeenkomsten die van de
bepalingen van het verdrag afwijken, nietig zijn voor
zover zij tussen de partijen bij het vervoer bedongen
zijn vooraleer de schade is ontstaan.

Le Chapitre VI traite de l’obligation d’appliquer la
convention, de l’obligation d’assurance et de la non
application des articles de la convention aux titres de
transport pour le transport effectué dans des circons-
tances extraordinaires. L’obligation d’appliquer la
convention (art. 49) prévoit la nullité de toute clause
du contrat de transport aérien et de toutes conven-
tions particulières antérieures au dommage, par
lesquelles les parties dérogeraient aux règles de la
convention.

Hoofdstuk VII bevat de gewone protocollaire
bepalingen van internationale verdragen: onderteke-
ning, bekrachtiging, inwerkingtreding en opzegging
van het Verdrag; voorrang van het Verdrag boven
andere volkenrechtelijke instrumenten; toepassing
van het Verdrag in Staten met verschillende rechtssys-
temen.

Le Chapitre VII contient les dispositions normales
protocolaires des conventions internationales: signa-
ture, ratification, entrée en vigueur et dénonciation de
la convention; le fait que la convention l’emporte sur
les autres instruments internationaux; l’application
de la convention dans les Etats possédant plus d’un
régime juridique.

Artikel 57 van het Verdrag laat toe om het te ratifi-
ceren mits het formuleren van een reserve voor door

L’article 57 de la convention permet de la ratifier
sous réserve des transports aériens effectués par l’Etat
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de Staat uitgevoerde luchtvervoerdiensten, die ver-
band houden met zijn taken en verplichtingen als
soevereine Staat en voor vervoerdiensten door de
militaire overheden.

relativement à ses fonctions et devoirs d’Etat souve-
rain, et des transports effectués pour ses autorités
militaires.

Het Ministerie van landsverdediging wenste deze
reserves te formuleren aan de hand van de volgende
tekst :

Le Ministère de la Défense Nationale a souhaité
émettre ces réserves selon le texte suivant :

«Het verdrag is niet van toepassing: «La convention n’est pas applicable:

a) op het internationaal luchtvervoer rechtstreeks
door België verricht en gee¨xploiteerd voor niet
commercie¨le doeleinden in verband met zijn taken en
plichten als soevereine Staat;

a) aux transports aériens internationaux effectués
et exploités directement par la Belgique à des fins non
commerciales relativement à ses fonctions et devoirs
d’Etat souverain;

b) op het vervoer van personen, bagage en goede-
ren ten behoeve van zijn militaire overheid aan boord
van luchtvaartuigen die zijn ingeschreven in of
gehuurd door Belgie¨ en die geheel door of ten behoeve
van deze overheid zijn gereserveerd.»

b) au transport de personnes, de bagages et de
marchandises effectué pour ses autorités militaires à
bord d’aéronefs immatriculés en ou loués par la Belgi-
que et dont la capacité entière a été réservée par ces
autorités ou pour le compte de celles-ci.»

5. Het ontwerp van goedkeuringswet 5. Le projet de loi d’approbation

Ingevolge artikel 3 van het ontwerp heeft de
Koning de bevoegdheid om de nodige maatregelen te
nemen met het oog op de uitvoering van het Verdrag.

L’article 3 du projet donne au Roi la compétence
de prendre les mesures nécessaires en vue de l’exécu-
tion de la Convention.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

De minister van Mobiliteit en Vervoer, La ministre de la Mobilité et des Transports,

Isabelle DURANT. Isabelle DURANT.

De minister van Landsverdediging, Le ministre de la Défense,

André FLAHAUT. André FLAHAUT.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Marc VERWILGHEN. Marc VERWILGHEN.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken, van Onze minister van Mobiliteit en
Vervoer, van Onze minister van Landsverdediging en
van Onze minister van Justitie,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères, de Notre ministre de la Mobilité et des
Transports, de Notre ministre de la Défense et de
Notre ministre de la Justice,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken, Onze
minister van Mobiliteit en Vervoer, Onze minister
van Landsverdediging en Onze minister van Justitie
zijn ermee gelast het ontwerp van wet, waarvan de
tekst hierna volgt, in Onze naam aan de Wetgevende
Kamers voor te leggen en bij de Senaat in te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères, Notre mi-
nistre de la Mobilité et des Transports, Notre ministre
de la Défense et Notre ministre de la Justice sont char-
gés de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives et de déposer au Sénat le projet de loi dont
la teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Verdrag tot het brengen van eenheid in enige
bepalingen inzake het internationaal luchtvervoer,
gedaan te Montreal op 28 mei 1999, zal volkomen
gevolg hebben.

La Convention pour l’unification de certaines
règles relatives au transport aérien international, faite
à Montréal le 28 mai 1999, sortira son plein et entier
effet.

Art. 3 Art. 3

De Koning kan de nodige maatregelen nemen voor
de uitvoering van het Verdrag.

Le Roi peut prendre les mesures nécessaires à
l’exécution de la Convention.
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Gegeven te Brussel, 24 december 2002. Donné à Bruxelles, le 24 décembre 2002.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

De minister van Mobiliteit en Vervoer, Le ministre de la Mobilité et des Transports,

Isabelle DURANT. Isabelle DURANT.

De minister van Landsverdediging, Le ministre de la Défense,

André FLAHAUT. André FLAHAUT.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Marc VERWILGHEN. Marc VERWILGHEN.
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(VERTALING)

VERDRAG CONVENTION

tot het brengen van eenheid in enige bepalingen inzake het inter-
nationale luchtvervoer

pour l’unification de certaines règles relatives au transport aérien
international

ERKENNEND de belangrijke bijdrage van het Verdrag tot het
brengen van eenheid in enige bepalingen inzake het internationale
luchtvervoer ondertekend te Warschau op 12 oktober 1929,
hierna aangeduid als het «Verdrag van Warschau», en andere
bijbehorende instrumenten ter harmonisering van het interna-
tionale privaatrechtelijke luchtrecht;

RECONNAISSANT l’importante contribution de la Conven-
tion pour l’unification de certaines règles relatives au transport
aérien international, signée à Varsovie le 12 octobre 1929, ci-
après appelée la «Convention de Varsovie» et celle d’autres
instruments connexes à l’harmonisation du droit aérien interna-
tional privé;

ERKENNEND de noodzaak het Verdrag van Warschau en
bijbehorende instrumenten te modemiseren en te herzien;

RECONNAISSANT la nécessité de modemiser et de refondre
la Convention de Varsovie et les instruments connexes;

ERKENNEND het belang van het waarborgen van bescher-
ming van de belangen van consumenten in het internationale
luchtvervoer en de noodzaak van billijke schadevergoeding
gegrond op het beginsel van restitutie;

RECONNAISSANT l’importance d’assurer la protection des
intérêts des consommateurs dans le transport aérien international
et la nécessité d’une indemnisation équitable fondée sur le prin-
cipe de réparation;

OPNIEUW BEVESTIGEND de wenselijkheid van een orde-
lijke ontwikkeling van de afhandeling van het internationale
luchtvervoer en de vlotte doorstroom van passagiers, bagage en
goederen overeenkomstig de beginselen en doelstellingen van het
Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart, gesloten te
Chicago op 7 december 1944;

RÉAFFIRMANT l’intérêt d’assurer le développement d’une
exploitation ordonnée du transport aérien international et un
acheminement sans heurt des passagers, des bagages et des
marchandises, conformément aux principes et aux objectifs de la
Convention relative à l’aviation civile internationale faite à
Chicago le 7 décembre 1944;

Ervan OVERTUIGD dat een gezamenlijk optreden van de
Staten ter verdere harmonisatie en codificatie van enige bepalin-
gen tot regeling van het internationale luchtvervoer door middel
van een nieuw Verdrag het beste middel is om een billijk even-
wicht van de belangen te bereiken,

CONVAINCUS que l’adoption de mesures collectives par les
Etats en vue d’harmoniser davantage et de codifier certaines règles
régissant le transport aérien international est le meilleur moyen de
réaliser un équilibre équitable des intérêts,

DE STATEN DIE PARTIJ ZIJN BIJ DIT VERDRAG, ZIJN
OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:

LES ÉTATS PARTIES À LA PRÉSENTE CONVENTION,
SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

HOOFDSTUK I CHAPITRE I

Algemene bepalingen Généralités

Artikel 1 Article 1

Toepassingsgebied Champ d’application

1. Dit Verdrag is van toepassing op al het internationale ver-
voer van personen, bagage of goederen dat met luchtvaartuigen
tegen betaling plaats heeft. Het is eveneens van toepassing op
kosteloos vervoer per luchtvaartuig door een lucht-ver-
voeronderneming verricht.

1. La présente convention s’applique à tout transport interna-
tional de personnes, bagages ou marchandises, effectué par aéro-
nef contre rémunération. Elle s’applique également aux trans-
ports gratuits effectués par aéronef par une entreprise de transport
aérien.

2. Onder internationaal vervoer in de zin van dit Verdrag wordt
verstaan alle vervoer waarbij, volgens overeenkomst tussen
partijen, de plaats van vertrek en de plaats van bestemming, zij er
al dan niet onderbreking van het vervoer of overlading, zijn gele-
gen hetzij op het grondgebied van twee Staten die partij zijn bij dit
Verdrag, hetzij op het grondgebied van een enkele Staat die partij
is bij dit Verdrag indien een tussenlanding wordt voorzien binnen
het grondgebied van een andere Staat, zelfs indien die Staat geen
partij is bij het Verdrag. Het vervoer zonder een zodanige tussen-
landing tussen twee punten binnen het grondgebied van een
enkele Staat die partij is bij dit Verdrag wordt niet beschouwd als
internationaal in de zin van dit Verdrag.

2. Au sens de la présente convention, l’expression transport
international s’entend de tout transport dans lequel, d’après les
stipulations des parties, le point de départ et le point de destina-
tion, qu’il y ait ou non interruption de transport ou transborde-
ment, sont situés soit sur le territoire de deux Etats parties, soit sur
le territoire d’un seul Etat partie si une escale est prévue sur le
territoire d’un autre Etat, même si cet Etat n’est pas un Etat partie.
Le transport sans une telle escale entre deux points du territoire
d’un seul Etat partie n’est pas considéré comme international au
sens de la présente convention.
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3. Het vervoer, te verrichten door verschillende opeenvolgende
luchtvervoerders, wordt voor de toepassing van dit Verdrag
geacht een enkel vervoer te vormen, wanneer het door de partijen
als een enkele handeling is beschouwd, of het nu in de vorm van
een enkele overeenkomst dan wel in de vorm van een reeks van
overeenkomsten is gesloten, en het verliest zijn internationaal
karakter niet door de omstandigheid dat een enkele overeen-
komst of een reeks van overeenkomsten ten volle moet worden
uitgevoerd binnen het grondgebied van dezelfde Staat.

3. Le transport à exécuter par plusieurs transporteurs successifs
est censé constituer pour l’application de la présente convention
un transport unique lorsqu’il a été envisagé par les parties comme
une seule opération, qu’il ait été conclu sous la forme d’un seul
contrat ou d’une série de contrats, et il ne perd pas son caractère
international par le fait qu’un seul contrat ou une série de contrats
doivent être exécutés intégralement dans le territoire d’un même
Etat.

4. Dit Verdrag is tevens van toepassing op het vervoer bedoeld
in hoofdstuk V, behoudens de bepalingen van dat hoofdstuk.

4. La présente convention s’applique aussi aux transports visés
au chapitre V, sous réserve des dispositions dudit chapitre.

Artikel 2 Article 2

Vervoer verricht door de Staat en vervoer van postzendingen Transport effectué par l’Etat et transport d’envois postaux

1. Dit Verdrag is op vervoer verricht door de Staat of door
andere openbare lichamen van toepassing onder de voorwaarden
genoemd in artikel 1.

1. La présente convention s’applique aux transports effectués
par l’Etat ou les autres personnes juridiques de droit public, dans
les conditions prévues à l’article 1.

2. Bij het vervoer van postzendingen is de vervoerder slechts
aansprakelijk tegenover de betrokken postadministratie over-
eenkomstig de regels die van toepassing zijn op de verhouding tus-
sen de vervoerders en de postadministraties.

2. Dans le transport des envois postaux, le transporteur n’est
responsable qu’envers l’administration postale compétente
conformément aux règles applicables dans les rapports entre les
transporteurs et les administrations postales.

3. Behoudens het bepaalde in het tweede lid van dit artikel zijn
de bepalingen van dit Verdrag niet van toepassing op het vervoer
van postzendingen.

3. Les dispositions de la présente convention autres que celles
du paragraphe 2 ci-dessus ne s’appliquent pas au transport des
envois postaux.

HOOFDSTUK II CHAPITRE II

Documenten en verplichtingen van de partijen betreffende het
vervoer van passagiers, bagage en goederen

Documents et obligations des parties relatifs au transport des
passagers, des bagages et des marchandises

Artikel 3 Article 3

Passagiers en bagage Passagers et bagages

1. Bij het vervoer van passagiers dient een individueel of collec-
tief vervoersdocument te worden afgegeven, bevattende:

1. Dans le transport des passagers, un titre de transport indivi-
duel ou collectif doit être délivré, contenant :

a) de aanduiding van de plaatsen van vertrek en van bestem-
ming;

a) l’indication des points de départ et de destination;

b) indien de plaatsen van vertrek en van bestemming gelegen
zijn binnen het grondgebied van eenzelfde Staat die partij is bij dit
Verdrag, terwijl één of meer tussenlandingen worden voorzien
binnen het grondgebied van een andere Staat, de aanduiding van
één van de plaatsen van tussenlanding.

b) si les points de départ et de destination sont situés sur le terri-
toire d’un même Etat partie et si une ou plusieurs escales sont
prévues sur le territoire d’un autre Etat, l’indication d’une de ces
escales.

2. De afgifte van het in het eerste lid bedoelde vervoersdocu-
ment kan worden vervangen door het gebruik van ieder ander
middel waardoor de in dat lid vermelde gegevens worden vastge-
legd. Indien een dergelijk ander middel wordt gebruikt biedt de
vervoerder aan de passagier een schriftelijke verklaring te ver-
strekken van de aldus vastgelegde gegevens.

2. L’emploi de tout autre moyen constatant les indications qui
figurent au paragraphe 1 peut se substituer à la délivrance du titre
de transport mentionné dans ce paragraphe. Si un tel autre moyen
est utilisé, le transporteur offrira de délivrer au passager un docu-
ment écrit constatant les indications qui y sont consignées.

3. De vervoerder verstrekt aan de passagier een identificatie-
label voor elk stuk aangegeven bagage.

3. Le transporteur délivrera au passager une fiche
d’identification pour chaque article de bagage enregistré.

4. Aan de passagier wordt een schriftelijke mededeling ver-
strekt vermeldend dat, wanneer dit Verdrag van toepassing is, het
de aansprakelijkheid van de vervoerders regelt en kan beperken
terzake van dood of letsel en in geval van vernieling, verlies of
beschadiging van de bagage, alsmede in geval van vertraging.

4. Il sera donné au passager un avis écrit indiquant que, lorsque
la présente convention s’applique, elle régit la responsabilité des
transporteurs en cas de mort ou de lésion ainsi qu’en cas de
destruction, de perte ou d’avarie des bagages, ou de retard.
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5. Niet-inachtneming van het bepaalde in de voorgaande leden
doet niet af aan het bestaan of de geldigheid van de ver-
voerovereenkomst, die desondanks onderworpen zal zijn aan de
regels van dit Verdrag, met inbegrip van die betreffende de beper-
king van de aansprakelijkheid.

5. L’inobservation des dispositions des paragraphes précédents
n’affecte ni l’exis-tence ni la validité du contrat de transport, qui
n’en sera pas moins soumis aux règles de la présente convention, y
compris celles qui portent sur la limitation de la responsabilité.

Artikel 4 Article 4

Goederen Marchandises

1. Bij het vervoer van goederen moet een luchtvrachtbrief
worden afgegeven.

1. Pour le transport de marchandises, une lettre de transport
aérien est émise.

2. De afgifte van een luchtvrachtbrief kan worden vervangen
door het gebruik van ieder ander middel waardoor de gegevens
betreffende het te verrichten vervoer worden vastgelegd. Indien
van zodanig ander middel gebruik wordt gemaakt, verstrekt de
vervoerder aan de afzender, op diens verzoek, een goederenont-
vangstbewijs dat de identificatie van de zending mogelijk maakt
en toegang geeft tot de door die andere middelen vastgelegde gege-
vens.

2. L’emploi de tout autre moyen constatant les indications rela-
tives au transport à exécuter peut se substituer à l’émission de la
lettre de transport aérien. Si de tels autres moyens sont utilisés, le
transporteur délivre à l’expéditeur, à la demande de ce dernier, un
récépissé de marchandises permettant l’identification de
l’expédition et l’accès aux indications enregistrées par ces autres
moyens.

Artikel 5 Article 5

Inhoud van de luchtvrachtbrief of van
het goederenontvangstbewijs

Contenu de la lettre de transport aérien ou
du récépissé de marchandises

De luchtvrachtbrief of het goederenontvangstbewijs moet
bevatten:

La lettre de transport aérien ou le récépissé de marchandises
contiennent :

a) de aanduiding van de plaatsen van vertrek en van bestem-
ming;

a) l’indication des points de départ et de destination;

b) indien de plaatsen van vertrek en van bestemming zijn gele-
gen binnen het grondgebied van eenzelfde Staat die partij is bij dit
Verdrag, terwijl één of meer tussenlandingen worden voorzien
binnen het grondgebied van een andere Staat, de aanduiding van
één van de plaatsen van tussenlanding;

b) si les points de départ et de destination sont situés sur le terri-
toire d’un même Etat partie et qu’une ou plusieurs escales sont
prévues sur le territoire d’un autre Etat, l’indication d’une de ces
escales;

c) de vermelding van het gewicht van de zending. c) la mention du poids de l’expédition.

Artikel 6 Article 6

Document inzake de aard van de goederen Document relatif à la nature de la marchandise

Indien nodig ter vervulling van de formaliteiten van douane,
politie en andere overheidsinstanties, kan van de afzender worden
verlangd dat hij een document afgeeft dat de aard van de goederen
aanduidt. Deze bepaling schept voor de vervoerder geen enkele
verplichting, verbintenis of aansprakelijkheid.

L’expéditeur peut être tenu pour accomplir les formalités néces-
saires de douane, de police et d’autres autorités publiques
d’émettre un document indiquant la nature de la marchandise.
Cette disposition ne crée pour le transporteur aucun devoir, obli-
gation ni responsabilité.

Artikel 7 Article 7

Beschrijving van de luchtvrachtbrief Description de la lettre de transport aérien

1. De luchtvrachtbrief wordt door de afzender opgemaakt in
drie oorspronkelijke exemplaren.

1. La lettre de transport aérien est établie par l’expéditeur en
trois exemplaires originaux.

2. Het eerste exemplaar bevat de vermelding «voor de vervoer-
der»; het wordt getekend door de afzender. Het tweede exem-
plaar bevat de vermelding «voor de geadresseerde»; het wordt
getekend door de afzender en de vervoerder. Het derde exemplaar
wordt getekend door de vervoerder en door hem, na ontvangst
van de goederen, overhandigd aan de afzender.

2. Le premier exemplaire porte la mention «pour le transpor-
teur»; il est signé par l’expéditeur. Le deuxième exemplaire porte
la mention «pour le destinataire»; il est signé par l’expéditeur et le
transporteur. Le troisième exemplaire est signé par le transporteur
et remis par lui à l’expéditeur après acceptation de la marchan-
dise.
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3. De handtekening van de vervoerder en die van de afzender
kunnen worden gedrukt of vervangen door een stempel.

3. La signature du transporteur et celle de l’expéditeur peuvent
être imprimées ou remplacées par un timbre.

4. Indien, op verzoek van de afzender, de vervoerder de lucht-
vrachtbrief opmaakt, wordt deze laatste, behoudens tegenbewijs,
geacht te handelen namens de afzender.

4. Si, à la demande de l’expéditeur, le transporteur établit la
lettre de transport aérien, ce dernier est considéré, jusqu’à preuve
du contraire, comme agissant au nom de l’expéditeur.

Artikel 8 Article 8

Documenten betreffende verscheidene colli Documents relatifs à plusieurs colis

Wanneer er verscheidene colli zijn : Lorsqu’il y a plusieurs colis :

a) heeft de vervoerder van goederen het recht van de afzender te
verlangen dat hij aparte luchtvrachtbrieven opmaakt;

a) le transporteur de marchandises a le droit de demander à
l’expéditeur l’établissement de lettres de transport aérien distinc-
tes;

b) heeft de afzender het recht van de vervoerder te verlangen dat
hij aparte goederenontvangstbewijzen afgeeft, wanneer gebruik
wordt gemaakt van de in artikel 4, tweede lid, bedoelde andere
middelen.

b) l’expéditeur a le droit de demander au transporteur la remise
de récépissés de marchandises distincts, lorsque les autres moyens
visés au paragraphe 2 de l’article 4 sont utilisés.

Artikel 9 Article 9

Het niet naleven van bepalingen betreffende
voorgeschreven documenten

Inobservation des dispositions relatives
aux documents obligatoires

Niet-inachtneming van het bepaalde in de artikelen 4 tot en met
8 doet niet af aan het bestaan of de geldigheid van de vervoerover-
eenkomst, die desondanks onderworpen zal zijn aan de regels van
dit Verdrag, met inbegrip van die betreffende de beperking van de
aansprakelijkheid.

L’inobservation des dispositions des articles 4 à 8 n’affecte ni
l’existence ni la validité du contrat de transport, qui n’en sera pas
moins soumis aux règles de la présente convention, y compris
celles qui portent sur la limitation de responsabilité.

Artikel 10 Article 10

Aansprakelijkheid voor de op de documenten
geplaatste bijzonderheden

Responsabilité pour les indications portées
dans les documents

1. De afzender is verantwoordelijk voor de juistheid van de bij-
zonderheden en verklaringen betreffende de goederen die door of
namens hem in de luchtvrachtbrief zijn opgenomen, of die door of
namens hem zijn verstrekt aan de vervoerder voor opneming in
het goederenontvangstbewijs of in de gegevens vastgelegd door de
andere middelen bedoeld in artikel 4, tweede lid. Het voorgaande
is eveneens van toepassing in het geval waarin de namens de af-
zender handelende persoon tevens namens de vervoerder handelt.

1. L’expéditeur est responsable de l’exactitude des indications
et déclarations concernant la marchandise inscrites par lui ou en
son nom dans la lettre de transport aérien, ainsi que de celles four-
nies et faites par lui ou en son nom au transporteur en vue d’être
insérées dans le récépissé de marchandises ou pour insertion dans
les données enregistrées par les autres moyens prévus au paragra-
phe 2 de l’article 4. Ces dispositions s’appliquent aussi au cas où
la personne agissant au nom de l’expéditeur est également l’agent
du transporteur.

2. De afzender is aansprakelijk voor alle schade die door de
vervoerder of door enige andere persoon jegens wie de vervoerder
aansprakelijk is, wordt geleden als gevolg van de onnauwkeurig-
heid, onjuistheid of onvolledigheid van de bijzonderheden en ver-
klaringen die door of namens de afzender zijn verstrekt.

2. L’expéditeur assume la responsabilité de tout dommage subi
par le transporteur ou par toute autre personne à l’égard de
laquelle la responsabilité du transporteur est engagée, en raison
d’indications et de déclarations irrégulières, inexactes ou incom-
plètes fournies et faites par lui ou en son nom.

3. Behoudens het bepaalde in het eerste en tweede lid van dit
artikel is de vervoerder aansprakelijk voor alle schade die door de
afzender of door enige andere persoon jegens wie de afzender aan-
sprakelijk is, wordt geleden als gevolg van de onnauwkeurigheid,
onjuistheid of onvolledigheid van de bijzonderheden en verkla-
ringen die door of namens de vervoerder zijn opgenomen in het
goederenontvangstbewijs of in de gegevens vastgelegd door de
andere middelen bedoeld in artikel 4, tweede lid.

3. Sous réserve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du
présent article, le transporteur assume la responsabilité de tout
dommage subi par l’expéditeur ou par toute autre personne à
l’égard de laquelle la responsabilité de l’expéditeur est engagée, en
raison d’indications et de déclarations irrégulières, inexactes ou
incomplètes insérées par lui ou en son nom dans le récépissé de
marchandises ou dans les données enregistrées par les autres
moyens prévus au paragraphe 2 de l’article 4.



2-1421/1 - 2002/2003 ( 16 )

Artikel 11 Article 11

Bewijskracht van de documenten Valeur probante des documents

1. De luchtvrachtbrief en het goederenontvangstbewijs strek-
ken, behoudens tegenbewijs, tot bewijs van het sluiten van de
overeenkomst, van de ontvangst van de goederen en van de ver-
voervoorwaarden die erin worden vermeld.

1. La lettre de transport aérien et le récépissé de marchandises
font foi, jusqu’à preuve du contraire, de la conclusion du contrat,
de la réception de la marchandise et des conditions du transport
qui y figurent.

2. De opgaven in de luchtvrachtbrief en het goederenontvangst-
bewijs betreffende het gewicht, de afmetingen en de verpakking
van de goederen, alsmede betreffende het aantal colli, hebben
kracht van bewijs, behoudens tegenbewijs; die betreffende de
hoeveelheid, de omvang en de toestand van de goederen leveren
slechts bewijs op jegens de vervoerder voor zover zij door hem zijn
geverifieerd in tegenwoordigheid van de afzender en daarvan
melding is gemaakt in de luchtvrachtbrief, of indien het opgaven
betreft die betrekking hebben op de uiterlijke Staat van de goede-
ren.

2. Les énonciations de la lettre de transport aérien et du récé-
pissé de marchandises, relatives au poids, aux dimensions et à
l’emballage de la marchandise ainsi qu’au nombre des colis, font
foi jusqu’à preuve du contraire; celles relatives à la quantité, au
volume et à l’état de la marchandise ne font preuve contre le trans-
porteur que si la vérification en a été faite par lui en présence de
l’expéditeur, et constatée sur la lettre de transport aérien, ou s’il
s’agit d’énonciations relatives à l’état apparent de la marchandise.

Artikel 12 Article 12

Recht om over de goederen te beschikken Droit de disposer de la marchandise

1. Onder voorwaarde dat hij alle uit de vervoerovereenkomst
voortvloeiende verplichtingen nakomt, heeft de afzender het recht
over de goederen te beschikken, hetzij door deze op de luchthaven
van vertrek of van bestemming terug te nemen, hetzij door deze
tijdens de reis bij een landing op te houden, hetzij door deze te
doen afleveren op de plaats van bestemming of tijdens de reis aan
een ander dan de oorspronkelijk aangewezen geadresseerde,
hetzij door terugzending te vragen naar de luchthaven van ver-
trek, voor zover de uitoefening van dat recht geen nadeel toe-
brengt aan de vervoerder of aan de andere afzenders en met de
verplichting de daaruit voortvloeiende kosten te vergoeden.

1. L’expéditeur a le droit, à la condition d’exécuter toutes les
obligations résultant du contrat de transport, de disposer de la
marchandise, soit en la retirant à l’aéroport de départ ou de desti-
nation, soit en l’arrêtant en cours de route lors d’un atterrissage,
soit en la faisant livrer au lieu de destination ou en cours de route à
une personne autre que le destinataire initialement désigné, soit en
demandant son retour à l’aéroport de départ, pour autant que
l’exercice de ce droit ne porte préjudice ni au transporteur, ni aux
autres expéditeurs et avec l’obligation de rembourser les frais qui
en résultent.

2. Indien uitvoering van de opdrachten van de afzender onmo-
gelijk is, moet de vervoerder hem daarvan onmiddellijk in kennis
stellen.

2. Dans le cas où l’exécution des instructions de l’expéditeur est
impossible, le transporteur doit l’en aviser immédiatement.

3. Indien de vervoerder de opdrachten van de afzender betref-
fende de beschikking over de goederen uitvoert, zonder overleg-
ging te vorderen van het aan deze afgegeven exemplaar van de
luchtvrachtbrief of van het goederenontvangsbewijs, is hij,
behoudens zijn recht van verhaal op de afzender, aansprakelijk
voor de schade die daardoor veroorzaakt mocht worden aan de
regelmatige houder van de luchtvrachtbrief of van het goederen-
ontvangstbewijs.

3. Si le transporteur exécute les instructions de disposition de
l’expéditeur, sans exiger la production de l’exemplaire de la lettre
de transport aérien ou du récépissé de la marchandise délivré à
celui-ci, il sera responsable, sauf son recours contre l’expéditeur,
du préjudice qui pourra être causé par ce fait à celui qui est réguliè-
rement en possession de la lettre de transport aérien ou du récé-
pissé de la marchandise.

4. Het recht van de afzender eindigt op het moment, waarop dat
van de geadresseerde begint, overeenkomstig artikel 13. Indien
evenwel de geadresseerde de goederen weigert, of indien hij niet
bereikt kan worden, herkrijgt de afzender zijn beschikkingsrecht.

4. Le droit de l’expéditeur cesse au moment où celui du destina-
taire commence, conformément à l’article 13. Toutefois, si le
destinataire refuse la marchandise, ou s’il ne peut être joint,
l’expéditeur reprend son droit de disposition.

Artikel 13 Article 13

Aflevering van de goederen Livraison de la marchandise

1. Tenzij de afzender het hem ingevolge artikel 12 toekomende
recht heeft uitgeoefend, heeft de geadresseerde het recht om, na
aankomst van de goederen op de plaats van bestemming, van de
vervoerder aflevering van de goederen te vorderen tegen betaling
van de verschuldigde bedragen en onder naleving van de vervoer-
voorwaarden.

1. Sauf lorsque l’expéditeur a exercé le droit qu’il tient de l’arti-
cle 12, le destinataire a le droit, dès l’arrivée de la marchandise au
point de destination, de demander au transporteur de lui livrer la
marchandise contre le paiement du montant des créances et contre
l’exécution des conditions de transport.

2. Tenzij anders is bedongen moet de vervoerder de geadres-
seerde onmiddellijk van de aankomst van de goederen in kennis
stellen.

2. Sauf stipulation contraire, le transporteur doit aviser le desti-
nataire dès l’arrivée de la marchandise.
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3. Indien het verlies van de goederen door de vervoerder wordt
erkend, of indien de goederen na afloop van een termijn van zeven
dagen, nadat zij hadden moeten aankomen, niet zijn aangeko-
men, is de geadresseerde gerechtigd de rechten die uit de vervoer-
overeenkomst voortvloeien jegens de vervoerder geldend te
maken.

3. Si la perte de la marchandise est reconnue par le transporteur
ou si, à l’expiration d’un délai de sept jours après qu’elle aurait dû
arriver, la marchandise n’est pas arrivée, le destinataire est auto-
risé à faire valoir vis-à-vis du transporteur les droits résultant du
contrat de transport.

Artikel 14 Article 14

Geldend maken van de rechten van de afzender
en de geadresseerde

Possibilité de faire valoir les droits
de l’expéditeur et du destinataire

De afzender en de geadresseerde kunnen alle rechten doen
gelden die hun respectievelijk in de artikelen 12 en 13 zijn toege-
kend, ieder op zijn eigen naam, onverschillig of zij handelen in
hun eigen belang of in dat van een ander, onder voorwaarde dat
zij de door de vervoerovereenkomst opgelegde verplichtingen
nakomen.

L’expéditeur et le destinataire peuvent faire valoir tous les
droits qui leur sont respectivement conférés par les articles 12 et
13, chacun en son nom propre, qu’il agisse dans son propre intérêt
ou dans l’intérêt d’autrui, à condition d’exécuter les obligations
que le contrat de transport impose.

Artikel 15 Article 15

Verhouding tussen de afzender en de geadresseerde
of verhouding tussen derde partijen

Rapports entre l’expéditeur et le destinataire
ou rapports entre les tierces parties

1. De artikelen 12, 13 en 14 laten onverlet zowel de verhouding
tussen de afzender en de geadresseerde onderling als de verhou-
ding tussen derden die hun rechten ontlenen aan de afzender of de
geadresseerde.

1. Les articles 12, 13 et 14 ne portent préjudice ni aux rapports
entre l’expéditeur et le destinataire, ni aux rapports mutuels des
tierces parties dont les droits proviennent de l’expéditeur ou du
destinataire.

2. Van de artikelen 12, 13 en 14 kan alleen worden afgeweken
door een uitdrukkelijke bepaling in de luchtvrachtbrief of in het
goederenontvangstbewijs.

2. Toute clause dérogeant aux dispositions des articles 12, 13 et
14 doit être inscrite dans la lettre de transport aérien ou dans le
récépissé de marchandises.

Artikel 16 Article 16

Formaliteiten van douane, politie of andere overheidsinstanties Formalités de douane, de police ou d’autres autorités publiques

1. De afzender is verplicht de inlichtingen en de documenten te
verschaffen die, vo´ór de afgifte van de goederen aan de geadres-
seerde, nodig zijn om aan de formaliteiten inzake douane, politie
of andere overheidsinstanties te voldoen. De afzender is jegens de
vervoerder aansprakelijk voor alle schade die het gevolg is van het
ontbreken, de onvolledigheid of de onnauwkeurigheid van die
inlichtingen en documenten, behoudens in geval van schuld aan
de zijde van de vervoerder of van diens ondergeschikten of las-
thebbers.

1. L’expéditeur est tenu de fournir les renseignements et les
documents qui, avant la remise de la marchandise au destinataire,
sont nécessaires à l’accomplissement des formalités de douane, de
police ou d’autres autorités publiques. L’expéditeur est responsa-
ble envers le transporteur de tous dommages qui pourraient résul-
ter de l’absence, de l’insuffisance ou de l’irrégularité de ces rensei-
gnements et pièces, sauf le cas de faute de la part du transporteur
ou de ses préposés ou mandataires.

2. De vervoerder is niet gehouden te onderzoeken of deze inlich-
tingen en documenten juist of voldoende zijn.

2. Le transporteur n’est pas tenu d’examiner si ces renseigne-
ments et documents sont exacts ou suffisants.

HOOFDSTUK III CHAPITRE III

Aansprakelijkheid van de vervoerder en omvang
van de vergoeding van de schade

Responsabilité du transporteur et étendue
de l’indemnisation du préjudice

Artikel 17 Article 17

Dood of letsel geleden door de passagier — Schade toegebracht
aan de bagage

Mort ou lésion subie par le passager — Dommage causé
aux bagages

1. De vervoerder is aansprakelijk voor schade die wordt gele-
den in geval van dood of lichamelijk letsel van een passagier, op

1. Le transporteur est responsable du préjudice survenu en cas
de mort ou de lésion corporelle subie par un passager, par cela seul
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grond van het enkele feit dat het ongeval dat de dood of het letsel
heeft veroorzaakt, plaats heeft gehad aan boord van het lucht-
vaartuig of tijdens enige handeling verband houdende met het aan
boord gaan of het verlaten van het luchtvaartuig.

que l’accident qui a causé la mort ou la lésion s’est produit à bord
de l’aéronef ou au cours de toutes opérations d’embarquement ou
de débarquement.

2. De vervoerder is aansprakelijk voor schade die wordt gele-
den in geval van vernieling, verlies of beschadiging van aangege-
ven bagage, op grond van het enkele feit dat de gebeurtenis die de
vernieling, het verlies of de beschadiging heeft veroorzaakt, plaats
heeft gehad aan boord van het luchtvaartuig of gedurende enig
tijdvak waarin de vervoerder de aangegeven bagage onder zijn
hoede had. Evenwel is de vervoerder niet aansprakelijk indien en
voor zover de schade enkel en alleen het gevolg is van de aard of
een eigen gebrek van de bagage. In het geval van niet aangegeven
bagage, daaronder begrepen persoonlijke bezittingen, is de ver-
voerder aansprakelijk indien de schade voortvloeit uit zijn schuld
of die van zijn ondergeschikten of lasthebbers.

2. Le transporteur est responsable du dom-mage survenu en cas
de destruction, perte ou avarie de bagages enregistrès, par cela
seul que le fait qui a causé la destruction, la perte ou l’avarie s’est
produit à bord de l’aéronef ou au cours de toute période durant
laquelle le trans-porteur avait la garde des bagages enregistrès.
Toutefois, le transporteur n’est pas responsable si et dans la
mesure où le dommage résulte de la nature ou du vice propre des
bagages. Dans le cas des bagages non enregistrès, notamment des
effets personnels, le transporteur est responsable si le dommage
résulte de sa faute ou de celle de ses préposés ou mandataires.

3. Indien de vervoerder het verlies van aangegeven bagage
erkent of indien de aangegeven bagage niet op de bestemming is
aangekomen binnen eenentwintig dagen volgend op de datum
waarop zij had moeten aankomen, is de passagier gerechtigd
tegen de vervoerder de rechten te doen gelden die voortvloeien uit
de vervoerovereenkomst.

3. Si le transporteur admet la perte des bagages enregistrès ou si
les bagages enregistrès ne sont pas arrivés à destination dans les
vingt et un jours qui suivent la date à laquelle ils auraient dû arri-
ver, le passager est autorisé à faire valoir contre le transporteur les
droits qui découlent du contrat de transport.

4. Behoudens andersluidende bepalingen wordt in dit Verdrag
onder «bagage» zowel aangegeven als niet aangegeven bagage
verstaan.

4. Sous réserve de dispositions contraires, dans la présente
convention le terme «bagages» désigne les bagages enregistrès
aussi bien que les bagages non enregistrès.

Artikel 18 Article 18

Schade toegebracht aan goederen Dommage causé à la marchandise

1. De vervoerder is aansprakelijk voor schade die wordt gele-
den in geval van vernieling, verlies of beschadiging van goederen,
op grond van het enkele feit dat de gebeurtenis die de schade heeft
veroorzaakt, plaats heeft gehad tijdens het luchtvervoer.

1. Le transporteur est responsable du dommage survenu en cas
de destruction, perte ou avarie de la marchandise par cela seul que
le fait qui a causé le dommage s’est produit pendant le transport
aérien.

2. Evenwel is de vervoerder niet aansprakelijk indien en voor
zover hij bewijst dat de vernieling, het verlies of de beschadiging
van de goederen het gevolg is van een of meer van de volgende
omstandigheden:

2. Toutefois, le transporteur n’est pas responsable s’il établit, et
dans la mesure où il établit, que la destruction, la perte ou l’avarie
de la marchandise résulte de l’un ou de plusieurs des faits
suivants :

a) de aard of een eigen gebrek van de goederen; a) la nature ou le vice propre de la marchandise;

b) gebrekkige verpakking van de goederen door een ander dan
de vervoerder of diens ondergeschikten of lasthebbers;

b) l’emballage défectueux de la marchandise par une personne
autre que le transporteur ou ses préposés ou mandataires;

c) een oorlogshandeling of een gewapend conflict; c) un fait de guerre ou un conflit armé;

d) een overheidsdaad verricht in verband met de invoer, uitvoer
of doorvoer van de goederen.

d) un acte de l’autorité publique accompli en relation avec
l’entrée, la sortie ou le transit de la marchandise.

3. Het luchtvervoer, bedoeld in het eerste lid van dit artikel,
omvat het tijdvak waarin de goederen zich onder de hoede van de
vervoerder bevinden.

3. Le transport aérien, au sens du paragraphe 1 du présent arti-
cle, comprend la période pendant laquelle la marchandise se
trouve sous la garde du transporteur.

4. Het tijdvak van het luchtvervoer omvat geen enkel vervoer
over land, zee of binnenwateren, verricht buiten een luchthaven.
Indien dergelijk vervoer evenwel plaatsvindt ter uitvoering van
een luchtvervoerovereenkomst met het oog op de inlading, afle-
vering of overlading, wordt elke schade, behoudens tegenbewijs,
geacht het gevolg te zijn van een gebeurtenis die tijdens het lucht-
vervoer plaats heeft gehad. Indien de vervoerder, zonder de in-
stemming van de afzender, het vervoer dat tussen de partijen is
overeengekomen als luchtvervoer geheel of gedeeltelijk vervangt
door een andere wijze van vervoer, wordt deze andere wijze van
vervoer geacht deel uit te maken van het tijdvak van het luchtver-
voer.

4. La période du transport aérien ne couvre aucun transport
terrestre, maritime ou par voie d’eau intérieure effectué en dehors
d’un aéroport. Toutefois, lorsqu’un tel transport est effectué dans
l’exécution du contrat de transport aérien en vue du chargement,
de la livraison ou du transbordement, tout dommage est présumé,
sauf preuve du contraire, résulter d’un fait survenu pendant le
transport aérien. Si, sans le consentement de l’expéditeur, le trans-
porteur remplace en totalité ou en partie le transport convenu
dans l’entente conclue entre les parties comme étant le transport
par voie aérienne, par un autre mode de transport, ce transport
par un autre mode sera considéré comme faisant partie de la
période du transport aérien.
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Artikel 19 Article 19

Vertraging Retard

De vervoerder is aansprakelijk voor de schade voortvloeiend
uit vertraging in het luchtvervoer van passagiers, bagage of goede-
ren. De vervoerder is echter niet aansprakelijk voor de schade
voortvloeiend uit vertraging indien hij bewijst dat hij en zijn on-
dergeschikten of lasthebbers alle maatregelen hebben genomen
die redelijkerwijs gevergd konden worden om de schade te vermij-
den, of dat het hun onmogelijk was dergelijke maatregelen te
nemen.

Le transporteur est responsable du dommage résultant d’un
retard dans le transport aérien de passagers, de bagages ou de
marchandises. Cependant, le transporteur n’est pas responsable
du dommage causé par un retard s’il prouve que lui, ses préposés
et mandataires ont pris toutes les mesures qui pouvaient raisonna-
blement s’imposer pour éviter le dommage, ou qu’il leur était
impossible de les prendre.

Artikel 20 Article 20

Ontheffing van aansprakelijkheid Exonération

Indien de vervoerder bewijst dat schuld of nalatigheid van de
persoon die schadevergoeding vordert of van de persoon aan wie
deze zijn rechten ontleent, de schade heeft veroorzaakt of daartoe
heeft bijgedragen, is de vervoerder geheel of gedeeltelijk ontheven
van zijn aansprakelijkheid jegens die persoon, voor zover die
schuld of nalatigheid de schade heeft veroorzaakt of daartoe heeft
bijgedragen. Wanneer schadevergoeding wordt gevorderd
wegens dood of letsel van een passagier door een ander dan de
passagier, is de vervoerder eveneens geheel of gedeeltelijk onthe-
ven van zijn aansprakelijkheid voor zover hij bewijst dat de
schuld of nalatigheid van die passagier de schade heeft veroor-
zaakt of daartoe heeft bijgedragen. Dit artikel is van toepassing op
alle bepalingen van dit Verdrag inzake aansprakelijkheid, met
inbegrip van artikel 21, eerste lid.

Dans le cas où il fait la preuve que la négligence ou un autre acte
ou omission préjudiciable de la personne qui demande réparation
ou de la personne dont elle tient ses droits a causé le dommage ou
y a contribué, le transporteur est exonéré en tout ou en partie de sa
responsabilité à l’égard de cette personne, dans la mesure où cette
négligence ou cet autre acte ou omission préjudiciable a causé le
dommage ou y a contribué. Lorsqu’une demande en réparation
est introduite par une personne autre que le passager, en raison de
la mort ou d’une lésion subie par ce dernier, le transporteur est
également exonéré en tout ou en partie de sa responsabilité dans la
mesure où il prouve que la négligence ou un autre acte ou omis-
sion préjudiciable de ce passager a causé le dommage ou y a
contribué. Le présent article s’applique à toutes les dispositions de
la convention en matière de responsabilité, y compris le paragra-
phe 1 de l’article 21.

Artikel 21 Article 21

Schadevergoeding in geval van dood of van letsel
door de passagier geleden

Indemnisation en cas de mort ou de lésion
subie par le passager

1. Voor schade bedoeld in artikel 17, eerste lid, die niet de
100 000 bijzondere trekkingsrechten per passagier te boven gaat,
kan de vervoerder zijn aansprakelijkheid niet beperken of uitslui-
ten.

1. Pour les dommages visés au paragraphe 1 de l’article 17 et ne
dépassant pas 100 000 droits de tirage spéciaux par passager, le
transporteur ne peut exclure ou limiter sa responsabilité.

2. De vervoerder is niet aansprakelijk voor de in artikel 17,
eerste lid, bedoelde schade voor zover deze de 100000 bijzondere
trekkingsrechten per passagier te boven gaat, indien hij bewijst
dat :

2. Le transporteur n’est pas responsable des dommages visés au
paragraphe 1 de l’article 17 dans la mesure où ils dépassent
100 000 droits de tirage spéciaux par passager, s’il prouve:

a) de schade niet te wijten was aan de schuld of nalatigheid van
hem of van zijn ondergeschikten of lasthebbers, of

a) que le dommage n’est pas dû à la négligence ou à un autre
acte ou omission préjudiciable du transporteur, de ses préposés ou
de ses mandataires, ou

b) de schade uitsluitend te wijten was aan de schuld of nalatig-
heid van een derde.

b) que ces dommages résultent uniquement de la négligence ou
d’un autre acte ou omission préjudiciable d’un tiers.

Artikel 22 Article 22

Aansprakelijkheidsgrenzen met betrekking tot vertraging,
bagage en goederen

Limites de responsabilité relatives aux retards, aux bagages
et aux marchandises

1. In geval van schade geleden door passagiers ten gevolge van
vertraging, zoals bedoeld in artikel 19, is de aansprakelijkheid van
de vervoerder beperkt tot het bedrag van 4 150 bijzondere trek-
kingsrechten per passagier.

1. En cas de dommage subi par des passagers résultant d’un
retard, aux termes de l’article 19, la responsabilité du transpor-
teur est limitée à la somme de 4 150 droits de tirage spéciaux par
passager.

2. Bij het vervoer van bagage is de aansprakelijkheid van de
vervoerder in geval van vernieling, verlies, beschadiging of vertra-

2. Dans le transport de bagages, la responsabilité du transpor-
teur en cas de destruction, perte, avarie ou retard est limitée à la
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ging beperkt tot het bedrag van 1 000 bijzondere trekkingsrechten
per passagier, behoudens bijzondere verklaring omtrent belang
bij de aflevering, gedaan door de passagier bij de afgifte van de
aangegeven bagage aan de vervoerder en tegen betaling van een
eventueel verhoogd tarief. In dat geval is de vervoerder verplicht te
betalen tot het bedrag van de opgegeven som, tenzij hij bewijst dat
deze het werkelijke belang van de passagier bij de aflevering te
boven gaat.

somme de 1 000 droits de tirage spéciaux par passager, sauf décla-
ration spéciale d’intérêt à la livraison faite par le passager au
moment de la remise des bagages enregistrès au transporteur et
moyennant le paiement éventuel d’une somme supplémentaire.
Dans ce cas, le transporteur sera tenu de payer jusqu’à concur-
rence de la somme déclarée, à moins qu’il prouve qu’elle est supé-
rieure à l’intérêt réel du passager à la livraison.

3. Bij het vervoer van goederen is de aansprakelijkheid van de
vervoerder, in geval van vernieling, verlies, beschadiging of ver-
traging beperkt tot het bedrag van 17 bijzondere trekkingsrechten
per kilogram, behoudens bijzondere verklaring omtrent belang
bij de aflevering, gedaan door de afzender bij de afgifte van het
collo aan de vervoerder en tegen betaling van een eventueel ver-
hoogd tarief. In dat geval is de vervoerder verplicht te betalen tot
het bedrag van de opgegeven som, tenzij hij bewijst dat deze het
werkelijke belang van de afzender bij de aflevering te boven gaat.

3. Dans le transport de marchandises, la responsabilité du
transporteur, en cas de destruction, de perte, d’avarie ou de
retard, est limitée à la somme de 17 droits de tirage spéciaux par
kilogramme, sauf déclaration spéciale d’intérêt à la livraison faite
par l’expéditeur au moment de la remise du colis au transporteur
et moyennant le paiement d’une somme supplémentaire éven-
tuelle. Dans ce cas, le transporteur sera tenu de payer jusqu’à
concurrence de la somme déclarée, à moins qu’il prouve qu’elle est
supérieure à l’intérêt réel de l’expéditeur à la livraison.

4. In geval van vernieling, verlies, beschadiging of vertraging
van een deel van de goederen, of van enig daarin opgenomen
voorwerp, wordt ter bepaling van de aansprakelijkheidsgrens van
de vervoerder alleen het totale gewicht van het betrokken collo of
van de betrokken colli in aanmerking genomen. Wanneer even-
wel de vernieling, het verlies, de beschadiging of de vertraging van
een deel van de goederen of van enig daarin opgenomen voor-
werp, de waarde beinvloedt van andere colli gedekt door dezelfde
luchtvrachtbrief of door hetzelfde goederen ontvangstbewijs of,
bij ontbreken van deze documenten, door dezelfde gegevens vast-
gelegd door de in artikel 4, tweede lid, bedoelde andere middelen,
wordt het totale gewicht van deze colli in aanmerking genomen
ter bepaling van de aansprakelijkheidsgrens.

4. En cas de destruction, de perte, d’avarie ou de retard d’une
partie des marchandises, ou de tout objet qui y est contenu, seul le
poids total du ou des colis dont il s’agit est pris en considération
pour déterminer la limite de responsabilité du transporteur.
Toutefois, lorsque la destruction, la perte, l’avarie ou le retard
d’une partie des marchandises, ou d’un objet qui y est contenu,
affecte la valeur d’autres colis couverts par la même lettre de trans-
port aérien ou par le même récépissé ou, en l’absence de ces docu-
ments, par les mêmes indications consignées par les autres moyens
visés à l’article 4, paragraphe 2, le poids total de ces colis doit être
pris en considération pour déterminer la limite de responsabilité.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid van dit artikel zijn
niet van toepassing indien wordt bewezen dat de schade het
gevolg is van een handeling of nalaten van de vervoerder of van
zijn ondergeschikten of lasthebbers welke plaats vond hetzij met
de bedoeling schade te veroorzaken, hetzij roekeloos en met de
wetenschap dat schade waarschijnlijk het gevolg zou zijn, voor
zover, in het geval van een handeling of nalaten van ondergeschik-
ten of lasthebbers, tevens wordt bewezen dat zij handelden in de
uitoefening van hun dienstbetrekking.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne
s’appliquent pas s’il est prouvé que le dommage résulte d’un acte
ou d’une omission du transporteur, de ses préposés ou de ses
mandataires, fait soit avec l’intention de provoquer un dommage,
soit témérairement et avec conscience qu’un dommage en résul-
tera probablement, pour autant que, dans le cas d’un acte ou
d’une omission de préposés ou de mandataires, la preuve soit
également apportée que ceux-ci ont agi dans l’exercice de leurs
fonctions.

6. De in artikel 21 en in dit artikel gestelde grenzen beletten de
rechter niet om volgens zijn wet daarenboven nog het geheel of
een gedeelte van de gerechtskosten en van de overige proceskosten
die door de eiser zijn gemaakt, toe te wijzen, rente daaronder
begrepen. De voorgaande bepaling is niet van toepassing indien
het bedrag van de toegewezen schadevergoeding, hierbij niet
inbegrepen de gerechtskosten en andere proceskosten, niet het
bedrag te boven gaat dat de vervoerder schriftelijk aan de eiser
heeft aangeboden binnen een termijn van zes maanden gerekend
vanaf de datum van het voorval, dat de schade heeft veroorzaakt,
of vóór de aanvang van het proces indien dit na die termijn aan-
hangig is gemaakt.

6. Les limites fixées par l’article 21 et par le présent article n’ont
pas pour effet d’enlever au tribunal la faculté d’allouer en outre,
conformément à sa loi, une somme correspondant à tout ou partie
des dépens et autres frais de procès exposés par le demandeur,
intérêts compris. La disposition précédente ne s’applique pas
lorsque le montant de l’indemnité allouée, non compris les dépens
et autres frais de procès, ne dépasse pas la somme que le transpor-
teur a offerte par écrit au demandeur dans un délai de six mois à
dater du fait qui a causé le dommage ou avant l’introduction de
l’instance si celle-ci est postérieure à ce délai.

Artikel 23 Article 23

Omrekening van munteenheden Conversion des unités monétaires

1. De in dit Verdrag in bijzondere trekkingsrechten uitgedrukte
bedragen worden geacht betrekking te hebben op het bijzondere
trekkingsrecht zoals dit is omschreven door het Internationale
Monetaire Fonds. De omrekening van deze bedragen in de natio-
nale munteenheden geschiedt, in geval van een gerechtelijke pro-
cedure, volgens de waarde van die munteenheden, uitgedrukt in
bijzondere trekkingsrechten op de datum van het vonnis. De
waarde uitgedrukt in bijzondere trekkingsrechten van de natio-
nale munteenheid van een Staat die partij is bij dit Verdrag, die lid

1. Les sommes indiquées en droits de tirage spéciaux dans la
présente convention sont considérées comme se rapportant au
droit de tirage spécial tel que défini par le Fonds monétaire inter-
national. La conversion de ces sommes en monnaies nationales
s’effectuera, en cas d’instance judiciaire, suivant la valeur de ces
monnaies en droit de tirage spécial à la date du jugement. La
valeur, en droit de tirage spécial, d’une monnaie nationale d’un
Etat partie qui est membre du Fonds monétaire international, est
calculée selon la méthode d’évaluation appliquée par le Fonds
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is van het Internationale Monetaire Fonds, wordt berekend
volgens de waarderingsmethode die door het Internationale
Monetaire Fonds op de datum van het vonnis wordt toegepast
voor zijn eigen verrichtingen en transacties. De waarde uitgedrukt
in bijzondere trekkingsrechten van de nationale munteenheid van
een Staat die partij is bij dit Verdrag, die geen lid is van het Inter-
nationale Monetaire Fonds, wordt berekend op een door die Staat
vastgestelde wijze.

monétaire international à la date du jugement pour ses propres
opérations et transactions. La valeur, en droit de tirage spécial,
d’une monnaie nationale d’un Etat partie qui n’est pas membre du
Fonds monétaire international, est calculée de la façon déterminée
par cet Etat.

2. Niettemin kunnen de Staten die geen lid zijn van het Interna-
tionale Monetaire Fonds en waarvan de wet de toepassing van de
bepalingen van het eerste lid van dit artikel niet toelaat, op het
tijdstip van bekrachtiging of toetreding, of op enig tijdstip nadien,
verklaren dat de in artikel 21 voorgeschreven aansprakelijkheids-
grens van de vervoerder in gerechtelijke procedures op hun grond-
gebied wordt vastgesteld op een bedrag van 1 500 000 monetaire
eenheden per passagier; op 62 500 monetaire eenheden per passa-
gier wat betreft artikel 22, eerste lid; op 15 000 monetaire eenhe-
den per passagier wat betreft artikel 22, tweede lid; en op 250
monetaire eenheden per kilogram wat betreft artikel 22, derde lid.
Deze monetaire eenheid komt overeen met vijfenzestig en een half
milligram goud van een gehalte van negenhonderd duizendste
fijn. De bedragen kunnen in de betrokken nationale munteenheid
worden omgerekend in ronde cijfers. De omrekening van deze
bedragen in de nationale munteenheid geschiedt volgens de wet
van de betrokken Staat.

2. Toutefois, les Etats qui ne sont pas membres du Fonds moné-
taire international et dont la législation ne permet pas d’appliquer
les dispositions du paragraphe 1 du présent article, peuvent, au
moment de la ratification ou de l’adhésion, ou à tout moment par
la suite, déclarer que la limite de responsabilité du transporteur
prescrite à l’article 21 est fixée, dans les procédures judiciaires sur
leur territoire, à la somme de 1 500 000 unités monétaires par
passager; 62 500 unités monétaires par passager pour ce qui
concerne le paragraphe 1 de l’article 22; 15 000 unités monétaires
par passager pour ce qui concerne le paragraphe 2 de l’article 22;
et 250 unités monétaires par kilogramme pour ce qui concerne le
paragraphe 3 de l’article 22. Cette unité monétaire correspond à
soixante-cinq milligrammes et demi d’or au titre de neuf cents
millièmes de fin. Les sommes peuvent être converties dans la
monnaie nationale concernée en chiffres ronds. La conversion de
ces sommes en monnaie nationale s’effectuera conformément à la
législation de l’Etat en cause.

3. De in de laatste zin van het eerste lid van dit artikel genoemde
berekening en de in het tweede lid van dit artikel genoemde omre-
kening geschieden op zodanige wijze dat, in de nationale
munteenheid van de Staat die partij is bij dit Verdrag zoveel moge-
lijk dezelfde werkelijke waarde tot uitdrukking komt voor de
bedragen genoemd in de artikelen 21 en 22, als zou voortvloeien
uit de toepassing van de eerste drie zinnen van het eerste lid van dit
artikel. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag delen aan de depo-
sitaris hun wijze van berekening overeenkomstig het eerste lid van
dit artikel mee of, in voorkomend geval, het resultaat van de om-
rekening overeenkomstig het tweede lid van dit artikel, bij het
nederleggen van hun akte van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring van dit Verdrag of van toetreding hiertoe en telkens
wanneer zich een verandering voordoet in deze wijze van bereke-
ning of in het resultaat van de omrekening.

3. Le calcul mentionné dans la dernière phrase du paragraphe 1
du présent article et la conversion mentionnée au paragraphe 2 du
présent article sont effectués de façon à exprimer en monnaie
nationale de l’Etat partie la même valeur réelle, dans la mesure du
possible, pour les montants prévus aux articles 21 et 22, que celle
qui découlerait de l’application des trois premières phrases du
paragraphe 1 du présent article. Les Etats parties communiquent
au dépositaire leur méthode de calcul conformément au paragra-
phe 1 du présent article ou les résultats de la conversion conformé-
ment au paragraphe 2 du présent article, selon le cas, lors du dépoˆt
de leur instrument de ratification, d’acceptation ou
d’approbation de la présente convention ou d’adhésion à celle-ci
et chaque fois qu’un changement se produit dans cette méthode de
calcul ou dans ces résultats.

Artikel 24 Article 24

Herziening van de aansprakelijkheidsgrenzen Révision des limites

1. Onverminderd het bepaalde in artikel 25 van dit Verdrag en
behoudens het tweede lid van dit artikel worden de in de artike-
len 21, 22 en 23 voorgeschreven aansprakelijkheidsgrenzen elke
vijf jaar door de depositaris herzien, waarbij de eerste herziening
plaatsvindt aan het einde van het vijfde jaar volgend op de datum
van inwerkingtreding van dit Verdrag of, indien het Verdrag niet
in werking treedt binnen vijf jaar na de datum van openstelling
voor ondertekening, in het eerste jaar van zijn inwerkingtreding,
door middel van toepassing van een inflatiecoe¨fficiënt overeenko-
mend met het cumulatieve inflatiepercentage sedert de vorige
herziening of, in het geval van een eerste herziening, sedert de
datum van inwerkingtreding van het Verdrag. De te gebruiken
maat voor het inflatiepercentage om de inflatiecoe¨fficiënt te bepa-
len is het gewogen gemiddelde van het jaarlijkse percentage van de
stijging of de daling van de indices van de consumptieprijzen van
de Staten waarvan de munteenheden het in artikel 23, eerste lid,
genoemde bijzondere trekkingsrecht vormen.

1. Sans préjudice des dispositions de l’article 25 de la présente
convention et sous réserve du paragraphe 2 ci-dessous, les limites
de responsabilité prescrites aux articles 21, 22 et 23 sont révisées
par le dépositaire tous les cinq ans, la première révision interve-
nant à la fin de la cinquième année suivant la date d’entrée en
vigueur de la présente convention, ou si la convention n’entre pas
en vigueur dans les cinq ans qui suivent la date à laquelle elle est
pour la première fois ouverte à la signature, dans l’année de son
entrée en vigueur, moyennant l’application d’un coefficient pour
inflation correspondant au taux cumulatif de l’inflation depuis la
révision précédente ou, dans le cas d’une première révision, depuis
la date d’entrée en vigueur de la convention. La mesure du taux
d’inflation à utiliser pour déterminer le coefficient pour inflation
est la moyenne pondérée des taux annuels de la hausse ou de la
baisse des indices de prix à la consommation des Etats dont les
monnaies composent le droit de tirage spécial cité au paragraphe 1
de l’article 23.

2. Indien de in het vorige lid bedoelde herziening vaststelt dat de
inflatiecoëfficiënt de 10% heeft overschreden, geeft de depositaris
aan de Staten die partij zijn bij dit Verdrag kennis van een herzie-
ning van de aansprakelijkheidsgrenzen. Een dergerlijke herzie-

2. Si la révision mentionnée au paragraphe précédent conclut
que le coefficient pour inflation a dépassé 10%, le dépositaire
notifie aux Etats parties une révision des limites de responsabilité.
Toute révision ainsi adoptée prend effet six mois après sa notifica-
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ning wordt van kracht zes maanden na kennisgeving ervan aan de
Staten die partij zijn bij dit Verdrag. Indien binnen drie maanden
na deze kennisgeving aan de Staten die partij zijn bij dit Verdrag,
een meerderheid van die Staten kennis geeft van haar afkeuring,
wordt de herziening niet van kracht en verwijst de depositaris de
kwestie naar een bijeenkomst van de Staten die partij zijn bij dit
Verdrag. De depositaris geeft onverwijld aan alle Staten die partij
zijn bij dit Verdrag kennis van het inwerkingtreden van elke
herziening.

tion aux Etats parties. Si, dans les trois mois qui suivent cette noti-
fication aux Etats parties, une majorité des Etats parties notifie sa
désapprobation, la révision ne prend pas effet et le dépositaire
renvoie la question à une réunion des Etats parties. Le dépositaire
notifie immédiatement à tous les Etats parties l’entrée en vigueur
de toute révision.

3. Ongeacht het eerste lid van dit artikel is de in het tweede lid
van dit artikel bedoelde procedure te allen tijde van toepassing,
mits een derde van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag de wens
daartoe te kennen geeft en mits de in het eerste lid bedoelde infla-
tiecoëfficiënt hoger is dan 30% sinds de vorige herziening of sinds
de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag indien geen
eerdere herziening heeft plaatsgevonden. Latere herzieningen
volgens de in het eerste lid van dit artikel beschreven procedure
vinden plaats elke vijf jaar vanaf het einde van het vijfde jaar
volgend op de datum van de herziening die heeft plaatsgevonden
uit hoofde van dit lid.

3. Nonobstant le paragraphe 1 du présent article, la procédure
évoquée au paragraphe 2 du présent article est applicable à tout
moment, à condition qu’un tiers des Etats parties exprime un
souhait dans ce sens et à condition que le coefficient pour inflation
visé au paragraphe 1 soit supérieur à 30% de ce qu’il était à la date
de la révision précédente ou à la date d’entrée en vigueur de la
présente convention s’il n’y a pas eu de révision antérieure. Les
révisions ultérieures selon la procédure décrite au paragraphe 1 du
présent article interviennent tous les cinq ans à partir de la fin de
la cinquième année suivant la date de la révision intervenue en
vertu du présent paragraphe.

Artikel 25 Article 25

Beding over de aansprakelijkheidsgrenzen Stipulation de limites

Een vervoerder kan bedingen dat de vervoerovereenkomst
hogere aansprakelijkheidsgrenzen bevat dan die welke zijn
bepaald in dit Verdrag, of dat zij geen enkele aansprakelijk-
heidsgrens bevat.

Un transporteur peut stipuler que le contrat de transport peut
fixer des limites de responsabilité plus élevées que celles qui sont
prévues dans la présente convention, ou ne comporter aucune
limite de responsabilité.

Artikel 26 Article 26

Nietigheid van bepalingen in de overeenkomst Nullité des dispositions contractuelles

Elk beding, strekkende om de vervoerder te ontheffen van zijn
aansprakelijkheid of om een lagere grens vast te stellen dan die
welke in dit Verdrag is bepaald, is nietig en van onwaarde, maar
de nietigheid van dat beding heeft niet de nietigheid ten gevolge
van de overeenkomst, die onderworpen blijft aan de bepalingen
van dit Verdrag.

Toute clause tendant à exonérer le transporteur de sa responsa-
bilité ou à établir une limite inférieure à celle qui est fixée dans la
présente convention est nulle et de nul effet, mais la nullité de cette
clause n’entraıˆne pas la nullité du contrat qui reste soumis aux
dispositions de la présente convention.

Artikel 27 Article 27

Contractvrijheid Liberté de contracter

Niets in dit Verdrag kan de vervoerder beletten het sluiten van
een vervoerovereenkomst te weigeren, af te zien van de verweer-
middelen die hem uit hoofde van dit Verdrag zijn gegeven, of
voorwaarden op te nemen die niet in tegenspraak zijn met de
bepalingen van dit Verdrag.

Rien dans la présente convention ne peut empêcher un trans-
porteur de refuser la conclusion d’un contrat de transport, de
renoncer aux moyens de défense qui lui sont donnés en vertu de la
présente convention ou d’établir des conditions qui ne sont pas en
contradiction avec les dispositions de la présente convention.

Artikel 28 Article 28

Voorschotten Paiements anticipés

In geval van een luchtvaartongeval dat leidt tot de dood of letsel
van passagiers betaalt de vervoerder, indien hij daartoe gehouden
is door zijn nationale wet, onverwijld voorschotten aan de
natuurlijke persoon of personen die recht hebben op schadever-
goeding opdat zij kunnen voorzien in hun onmiddellijke econo-
mische behoeften. Deze voorschotten vormen geen erkenning van
aansprakelijkheid en zij kunnen in mindering worden gebracht op
de later door de vervoerder bij wijze van schadevergoeding te
betalen bedragen.

En cas d’accident d’aviation entraıˆnant la mort ou la lésion de
passagers, le transporteur, s’il y est tenu par la législation de son
pays, versera sans retard des avances aux personnes physiques qui
ont droit à un dédommagement pour leur permettre de subvenir à
leurs besoins économiques immédiats. Ces avances ne constituent
pas une reconnaissance de responsabilité et elles peuvent être
déduites des montants versés ultérieurement par le transporteur à
titre de dédommagement.
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Artikel 29 Article 29

Basis voor vorderingen Principe des recours

Bij het vervoer van passagiers, bagage en goederen kan elke
vordering tot schadevergoeding, op welke grond dan ook, hetzij
uit hoofde van dit Verdrag hetzij op grond van een overeenkomst,
een onrechtmatige daad of anderszins, slechts worden ingesteld
onder de voorwaarden en binnen de aansprakelijkheidsgrenzen
bedoeld in dit Verdrag, zonder dat hiermee iets bepaald is omtrent
de personen die een vordering kunnen instellen en omtrent hun
onderscheiden rechten. Bij een dergelijke vordering kan men geen
schadevergoeding verkrijgen bij wijze van straf of voorbeeld noch
uit anderen hoofde dan tot herstel van geleden schade.

Dans le transport de passagers, de bagages et de marchandises,
toute action en dommages-intérêts, à quelque titre que ce soit, en
vertu de la présente convention, en raison d’un contrat ou d’un
acte illicite ou pour toute autre cause, ne peut être exercée que
dans les conditions et limites de responsabilité prévues par la
présente convention, sans préjudice de la détermination des
personnes qui ont le droit d’agir et de leurs droits respectifs. Dans
toute action de ce genre, on ne pourra pas obtenir de dommages-
intérêts punitifs ou exemplaires ni de dommages à un titre autre
que la réparation.

Artikel 30 Article 30

Ondergeschikten, lasthebbers — Totaal bedrag van
de schadevergoeding

Préposés, mandataires — Montant total
de la réparation

1. Indien een geding wordt aanhangig gemaakt tegen een on-
dergeschikte of een lasthebber van de vervoerder terzake van
schade zoals bedoeld in dit Verdrag, kan deze ondergeschikte of
lasthebber, indien hij bewijst dat hij heeft gehandeld in de uitoefe-
ning van zijn dienstbetrekking, zich beroepen op de voorwaarden
en de aansprakelijkheidsgrenzen die de vervoerder zelf kan inroe-
pen uit hoofde van dit Verdrag.

1. Si une action est intentée contre un préposé ou un mandataire
du transporteur à la suite d’un dommage visé par la présente
convention, ce préposé ou mandataire, s’il prouve qu’il a agi dans
l’exercice de ses fonctions, pourra se prévaloir des conditions et
des limites de responsabilité que peut invoquer le transporteur en
vertu de la présente convention.

2. Het totaalbedrag van de schadevergoeding die in dat geval
kan worden verkregen van de vervoerder en van zijn onderge-
schikten of lasthebbers, mag de genoemde grenzen niet overschrij-
den.

2. Le montant total de la réparation qui, dans ce cas, peut être
obtenu du transporteur, de ses préposés et de ses mandataires, ne
doit pas dépasser lesdites limites.

3. Behoudens voor het vervoer van goederen zijn de bepalingen
van het eerste en tweede lid van dit artikel niet van toepassing
indien wordt bewezen dat de schade het gevolg is van een hande-
ling of nalaten van de ondergeschikte of lasthebber die plaatsvond
hetzij met de bedoeling schade te veroorzaken, hetzij roekeloos en
met de wetenschap dat schade waarschijnlijk het gevolg zou zijn.

3. Sauf pour le transport de marchandises, les dispositions des
paragraphes 1 et 2 du présent article ne s’appliquent pas s’il est
prouvé que le dommage résulte d’un acte ou d’une omission du
préposé ou du mandataire, fait soit avec l’intention de provoquer
un dommage, soit témérairement et avec conscience qu’un
dommage en résultera probablement.

Artikel 31 Article 31

Termijnen voor protest Délais de protestation

1. De aanneming door de geadresseerde, zonder protest, van de
aangegeven bagage of de goederen, vestigt, behoudens tegenbe-
wijs, het vermoeden, dat de bagage en de goederen in goede Staat
en in overeenstemming met het vervoersdocument of de gegevens
vastgelegd door de andere middelen bedoeld in artikel 3, tweede
lid en artikel 4, tweede lid, zijn afgeleverd.

1. La réception des bagages enregistrès et des marchandises
sans protestation par le destinataire constituera présomption,
sauf preuve du contraire, que les bagages et marchandises ont été
livrés en bon état et conformément au titre de transport ou aux
indications consignées par les autres moyens visés à l’article 3,
paragraphe 2, et à l’article 4, paragraphe 2.

2. In geval van beschadiging moet de geadresseerde protest
doen aan de vervoerder onmiddellijk na ontdekking van de
beschadiging en uiterlijk binnen een termijn van zeven dagen voor
de aangegeven bagage en van veertien dagen voor de goederen, te
rekenen van de aanneming. In geval van vertraging moet het pro-
test worden gedaan uiterlijk binnen eenentwintig dagen, te reke-
nen van de dag waarop de bagage of de goederen te zijner beschik-
king zijn gesteld.

2. En cas d’avarie, le destinataire doit adresser au transporteur
une protestation immédiatement après la découverte de l’avarie
et, au plus tard, dans un délai de sept jours pour les bagages enre-
gistrès et de quatorze jours pour les marchandises à dater de leur
réception. En cas de retard, la protestation devra être faite au plus
tard dans les vingt et un jours à dater du jour où le bagage ou la
marchandise auront été mis à sa disposition.

3. Elk protest moet schriftelijk worden ingebracht en overhan-
digd of verzonden binnen de voorgeschreven termijnen.

3. Toute protestation doit être faite par réserve écrite et remise
ou expédiée dans le délai prévu pour cette protestation.

4. Bij gebreke van protest binnen de voorgeschreven termijnen
is elke rechtsvordering tegen de vervoerder niet ontvankelijk,
tenzij in geval van diens bedrog.

4. A défaut de protestation dans les délais prévus, toutes actions
contre le transporteur sont irrecevables, sauf le cas de fraude de
celui-ci.
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Artikel 32 Article 32

Overlijden van de aansprakelijke persoon Décès de la personne responsable

In geval van overlijden van de aansprakelijke persoon is een
rechtsvordering tot schadevergoeding ontvankelijk, overeen-
komstig de bepalingen van dit Verdrag, tegen hen die wettig zijn
of haar nalatenschap vertegenwoordigen.

En cas de décès de la personne responsable, une action en
responsabilité est recevable, conformément aux dispositions de la
présente convention, à l’encontre de ceux qui représentent juridi-
quement sa succession.

Artikel 33 Article 33

Rechterlijke bevoegdheid Juridiction compétente

1. De rechtsvordering tot schadevergoeding moet ter keuze van
de eiser worden ingesteld binnen het gebied van een der Staten die
partij zijn bij dit Verdrag, hetzij voor de rechter van de woon-
plaats van de vervoerder, of van de hoofdzetel van diens onderne-
ming of van de plaats waar hij een vestiging heeft, door de zorg
waarvan de overeenkomst is gesloten, hetzij voor de rechter van
de plaats van bestemming.

1. L’action en responsabilité devra être portée, au choix du
demandeur, dans le territoire d’un des Etats parties, soit devant le
tribunal du domicile du transporteur, du siège principal de son
exploitation ou du lieu où il possède un établissement par le soin
duquel le contrat a été conclu, soit devant le tribunal du lieu de
destination.

2. In geval van schade ten gevolge van de dood of lichamelijk
letsel van een passagier kan de rechtsvordering tot schadevergoe-
ding worden ingesteld voor een van de rechters genoemd in het
eerste lid van dit artikel of op het grondgebied van een Staat die
partij is bij dit Verdrag waar de passagier op het tijdstip van het
ongeval zijn duurzaam hoofdverblijf heeft en waarheen of van
waaruit de vervoerder luchtvervoerdiensten onderhoudt, hetzij
met zijn eigen luchtvaartuigen, hetzij met luchtvaartuigen van een
andere vervoerder uit hoofde van een handelsovereenkomst, en
waarin deze vervoerder zijn luchtvervoeractiviteiten verricht van-
uit ruimten die hijzelf of een andere vervoerder met wie hij een
handelsovereenkomst heeft gesloten, huurt of bezit.

2. En ce qui concerne le dommage résultant de la mort ou d’une
lésion corporelle subie par un passager, l’action en responsabilité
peut être intentée devant l’un des tribunaux mentionnés au para-
graphe 1 du présent article ou, eu égard aux spécificités du trans-
port aérien, sur le territoire d’un Etat partie où le passager a sa
résidence principale et permanente au moment de l’accident et
vers lequel ou à partir duquel le transporteur exploite des services
de transport aérien, soit avec ses propres aéronefs, soit avec les
aéronefs d’un autre transporteur en vertu d’un accord commer-
cial, et dans lequel ce transporteur mène ses activités de transport
aérien à partir de locaux que lui-même ou un autre transporteur
avec lequel il a conclu un accord commercial loue ou possède.

3. Voor de toepassing van het tweede lid : 3. Aux fins du paragraphe 2:

a) wordt onder «handelsovereenkomst» verstaan een overeen-
komst, anders dan een agentschapsovereenkomst, gesloten tussen
vervoerders en strekkend tot het gemeenschappelijk verrichten
van diensten van luchtvervoer van passagiers;

a) «accord commercial» signifie un accord autre qu’un accord
d’agence conclu entre des transporteurs et portant sur la presta-
tion de services communs de transport aérien de passagers;

b) wordt door «duurzaam hoofdverblijf» aangeduid de enige
vaste en duurzame verblijfplaats van de passagier op het tijdstip
van het ongeval. De nationaliteit van de passagier is in dit opzicht
niet de beslissende factor.

b) «résidence principale et permanente» désigne le lieu unique
de séjour fixe et permanent du passager au moment de l’accident.
La nationalité du passager ne sera pas le facteur déterminant à cet
égard.

4. De rechtspleging wordt beheerst door de wet van de rechter
voor wie de zaak is aanhangig gemaakt.

4. La procédure sera régie selon le droit du tribunal saisi de
l’affaire.

Artikel 34 Article 34

Arbitrage Arbitrage

1. Behoudens de bepalingen van dit artikel kunnen de partijen
bij de goederenvervoerovereenkomst bedingen dat elk geschil
inzake de aansprakelijkheid van de vervoerder uit hoofde van dit
Verdrag wordt beslist door middel van arbitrage. Deze afspraak
wordt schriftelijk vastgelegd.

1. Sous réserve des dispositions du présent article, les parties au
contrat de transport de fret peuvent stipuler que tout différend
relatif à la responsabilité du transporteur en vertu de la présente
convention sera réglé par arbitrage. Cette entente sera consignée
par écrit.

2. De arbitrage vindt, naar keuze van de eiser, plaats in een van
de plaatsen van een bevoegde rechter bedoeld in artikel 33.

2. La procédure d’arbitrage se déroulera, au choix du deman-
deur, dans l’un des lieux de compétence des tribunaux prévus à
l’article 33.

3. De scheidsman of het scheidsgerecht past de bepalingen van
dit Verdrag toe.

3. L’arbitre ou le tribunal arbitral appliquera les dispositions de
la présente convention.

4. De bepalingen van het tweede en derde lid van dit artikel
worden geacht deel uit te maken van elk scheidsrechterlijk beding

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent arti-
cle seront réputées faire partie de toute clause ou de tout accord
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of elke scheidsrechterlijke overeenkomst, en elke bepaling in een
dergelijk beding of in dergelijke overeenkomst die daarmee in
strijd is, is nietig.

arbitral, et toute disposition contraire à telle clause ou à tel accord
arbitral sera nulle et de nul effet.

Artikel 35 Article 35

Termijn voor vorderingen Délai de recours

1. De rechtsvordering tot schadevergoeding moet, op straffe
van verval, worden ingesteld binnen een termijn van twee jaar te
rekenen van de aankomst ter bestemming, of van de dag waarop
het luchtvaartuig had moeten aankomen, of van de onderbreking
van het vervoer.

1. L’action en responsabilité doit être intentée, sous peine de
déchéance, dans le délai de deux ans à compter de l’arrivée à desti-
nation, ou du jour où l’aéronef aurait dû arriver, ou de l’arrêt du
transport.

2. De wijze van de berekening van de termijn wordt beheerst
door de wet van de rechter voor wie de vordering is aanhangig
gemaakt.

2. Le mode du calcul du délai est déterminé par la loi du tribu-
nal saisi.

Artikel 36 Article 36

Opeenvolgende vervoerders Transporteurs successifs

1. In de gevallen waarin het vervoer beheerst wordt door het
gestelde in artikel 1, derde lid, en het verricht moet worden achter-
eenvolgens door verschillende vervoerders, is elke vervoerder die
passagiers, bagage of goederen aanneemt, onderworpen aan de in
dit Verdrag gestelde bepalingen, en wordt hij geacht een der
partijen bij de vervoerovereenkomst te zijn, voorzover die over-
eenkomst betrekking heeft op het deel van het vervoer, dat onder
zijn toezicht is verricht.

1. Dans les cas de transport régis par la définition du paragra-
phe 3 de l’article 1, à exécuter par divers transporteurs successifs,
chaque transporteur acceptant des voyageurs, des bagages ou des
marchandises est soumis aux règles établies par la présente
convention, et est censé être une des parties du contrat de trans-
port, pour autant que ce contrat ait trait à la partie du transport
effectuée sous son controˆle.

2. In geval van zodanig vervoer hebben de passagier of enige
andere persoon die een van deze afgeleid recht op schadevergoe-
ding heeft enkel verhaal op de vervoerder die het vervoer heeft
verricht gedurende hetwelk het ongeval of de vertraging plaats-
vond, behalve in het geval, waarin de eerste vervoerder bij uit-
drukkelijk beding de aansprakelijkheid voor de gehele reis op zich
heeft genomen.

2. Au cas d’un tel transport, le passager ou ses ayants droit ne
pourront recourir que contre le transporteur ayant effectué le
transport au cours duquel l’accident ou le retard s’est produit,
sauf dans le cas où, par stipulation expresse, le premier transpor-
teur aura assuré la responsabilité pour tout le voyage.

3. Indien het bagage of goederen betreft, heeft de passagier of de
afzender verhaal op de eerste vervoerder, en de passagier of de
geadresseerde die recht op afgifte heeft, heeft verhaal op de laatste
vervoerder, en beiden kunnen daarenboven de vervoerder aan-
spreken die het vervoer heeft verricht gedurende hetwelk de ver-
nieling, het verlies, de beschadiging of de vertraging plaatsvond.
Deze vervoerders zijn hoofdelijk aansprakelijk jegens de passa-
gier, of jegens de afzender of de geadresseerde.

3. S’il s’agit de bagages ou de marchandises, le passager ou
l’expéditeur aura recours contre le premier transporteur, et le
destinataire ou le passager qui a le droit à la délivrance contre le
dernier, et l’un et l’autre pourront, en outre, agir contre le trans-
porteur ayant effectué le transport au cours duquel la destruction,
la perte, l’avarie ou le retard se sont produits. Ces transporteurs
seront solidairement responsables envers le passager, ou
l’expéditeur ou le destinataire.

Artikel 37 Article 37

Recht van verhaal tegen derden Droit de recours contre des tiers

Dit Verdrag laat de vraag onverlet of degene die op grond van
de bepalingen daarvan aansprakelijk is, verhaal heeft op een
ander.

La présente convention ne préjuge en aucune manière la ques-
tion de savoir si la personne tenue pour responsable en vertu de ses
dispositions a ou non un recours contre toute autre personne.

HOOFDSTUK IV CHAPITRE IV

Gecombineerd vervoer Transport intermodal

Artikel 38 Article 38

Gecombineerd vervoer Transport intermodal

1. In geval van gecombineerd vervoer, dat wordt verricht
gedeeltelijk door de lucht en gedeeltelijk met enig ander middel

1. Dans le cas de transport intermodal effectué en partie par air
et en partie par tout autre moyen de transport, les dispositions de
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van vervoer, zijn de bepalingen van dit Verdrag, behoudens arti-
kel 18, vierde lid, enkel van toepassing op het luchtvervoer en dat
slechts indien dit aan de voorwaarden van artikel 1 beantwoordt.

la présente convention ne s’appliquent, sous réserve du paragra-
phe 4 de l’article 18, qu’au transport aérien et si celui-ci répond
aux conditions de l’article 1.

2. Geen bepaling van dit Verdrag belet partijen om in geval van
gecombineerd vervoer in het luchtvervoerdocument voorwaarden
op te nemen betreffende andere wijzen van vervoer, op voor-
waarde dat de bepalingen van dit Verdrag wat betreft het lucht-
vervoer in acht worden genomen.

2. Rien dans la présente convention n’empêche les parties, dans
le cas de transport intermodal, d’insérer dans le titre de transport
aérien des conditions relatives à d’autres modes de transport, à
condition que les stipulations de la présente convention soient
respectées en ce qui concerne le transport par air.

HOOFDSTUK V CHAPITRE V

Luchtvervoer verricht door een andere persoon
dan de contractuele vervoerder

Transport aérien effectué par une personne
autre que le transporteur contractuel

Artikel 39 Article 39

Contractuele vervoerder — Feitelijke vervoerder Transporteur contractuel — Transporteur de fait

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing wanneer
een persoon (hierna genoemd «contractueel vervoerder») een
door dit Verdrag beheerste vervoerovereenkomst sluit met een
passagier of een afzender of met een persoon die handelt namens
de passagier of de afzender, en een andere persoon (hierna
genoemd «feitelijk vervoerder»), op grond van een machtiging
van de contractuele vervoerder, het geheel of een deel van het ver-
voer verricht maar niet een opvolgende vervoerder is in de zin van
dit Verdrag. Zonder bewijs van het tegendeel wordt het bestaan
van een dergelijke machtiging aangenomen.

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent lorsqu’une
personne (ci-après dénommée «transporteur contractuel»)
conclut un contrat de transport régi par la présente convention
avec un passager ou un expéditeur ou avec une personne agissant
pour le compte du passager ou de l’expéditeur, et qu’une autre
personne (ci-après dénommée «transporteur de fait») effectue, en
vertu d’une autorisation donnée par le transporteur contractuel,
tout ou partie du transport, mais n’est pas, en ce qui concerne cette
partie, un transporteur successif au sens de la présente conven-
tion. Cette autorisation est présumée, sauf preuve contraire.

Artikel 40 Article 40

Onderscheiden aansprakelijkheid van de contractuele vervoerder
en de feitelijke vervoerder

Responsabilité respective du transporteur contractuel
et du transporteur de fait

Indien een feitelijke vervoerder het geheel of een deel van een
vervoer verricht dat, overeenkomstig de in artikel 39 bedoelde
overeenkomst, wordt beheerst door dit Verdrag, zijn zowel de
contractuele vervoerder als de feitelijke vervoerder, behalve
indien in dit hoofdstuk anders is bepaald, onderworpen aan de
bepalingen van dit Verdrag, de eerste voor het gehele in de over-
eenkomst voorziene vervoer, de tweede slechts voor het vervoer
dat hij verricht.

Sauf disposition contraire du présent chapitre, si un transpor-
teur de fait effectue tout ou partie du transport qui, conformément
au contrat visé à l’article 39, est régi par la présente convention, le
transporteur contractuel et le transporteur de fait sont soumis aux
règles de la présente convention, le premier pour la totalité du
transport envisagé dans le contrat, le second seulement pour le
transport qu’il effectue.

Artikel 41 Article 41

Wederzijdse toerekening Attribution mutuelle

1. De handelingen en het nalaten van de feitelijke vervoerder of
van zijn ondergeschikten of lasthebbers die handelen in de uitoefe-
ning van hun dienstbetrekking worden, met betrekking tot het
door de feitelijke vervoerder verrichte vervoer, tevens geacht die
van de contractuele vervoerder te zijn.

1. Les actes et omissions du transporteur de fait ou de ses prépo-
sés et mandataires agissant dans l’exercice de leurs fonctions, rela-
tifs au transport effectué par le transporteur de fait, sont réputés
être également ceux du transporteur contractuel.

2. De handelingen en het nalaten van de contractuele vervoer-
der of van zijn ondergeschikten of lasthebbers die handelen in de
uitoefening van hun dienstbetrekking worden, met betrekking tot
het door de feitelijke vervoerder verrichte vervoer, tevens geacht
die van de feitelijke vervoerder te zijn. Niettemin zal geen van deze
handelingen of van dit nalaten de feitelijke vervoerder aansprake-
lijk kunnen maken boven de in de artikelen 21, 22, 23 en 24
gestelde grenzen. Geen bijzonder beding op grond waarvan de
contractuele vervoerder verplichtingen op zich neemt die niet
door dit Verdrag zijn opgelegd, geen afstand van rechten of ver-

2. Les actes et omissions du transporteur contractuel ou de ses
préposés et mandataires agissant dans l’exercice de leurs fonc-
tions, relatifs au transport effectué par le transporteur de fait, sont
réputés être également ceux du transporteur de fait. Toutefois,
aucun de ces actes ou omissions ne pourra soumettre le transpor-
teur de fait à une responsabilité dépassant les montants prévus
aux articles 21, 22, 23 et 24. Aucun accord spécial aux termes
duquel le transporteur contractuel assume des obligations que
n’impose pas la présente convention, aucune renonciation à des
droits ou moyens de défense prévus par la présente convention ou
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weermiddelen die door dit Verdrag worden verleend, en geen bij-
zondere verklaring omtrent het belang bij de aflevering, bedoeld
in artikel 22 van dit Verdrag, zullen van kracht zijn ten aanzien
van de feitelijke vervoerder, tenzij hij daarin heeft toegestemd.

aucune déclaration spéciale d’intérêt à la livraison, visée à l’arti-
cle 22 de la présente convention, n’auront d’effet à l’égard du
transporteur de fait, sauf consentement de ce dernier.

Artikel 42 Article 42

Notificatie van opdrachten en protesten Notification des ordres et protestations

De opdrachten en protesten die op grond van dit Verdrag tot de
vervoerder worden gericht, hebben hetzelfde gevolg of zij zijn
gericht tot de contractuele vervoerder dan wel tot de feitelijke ver-
voerder. Niettemin zijn de in artikel 12 bedoelde opdrachten
slechts van kracht indien zij worden gericht tot de contractuele
vervoerder.

Les instructions ou protestations à notifier au transporteur, en
application de la présente convention, ont le même effet qu’elles
soient adressées au transporteur contractuel ou au transporteur
de fait. Toutefois, les instructions visées à l’article 12 n’ont d’effet
que si elles sont adressées au transporteur contractuel.

Artikel 43 Article 43

Ondergeschikten en lasthebbers Préposés et mandataires

Wat het door de feitelijke vervoerder verrichte vervoer betreft,
kan elke ondergeschikte of lasthebber van deze vervoerder of van
de contractuele vervoerder, indien hij bewijst dat hij heeft gehan-
deld in de uitoefening van zijn dienstbetrekking, zich beroepen op
de voorwaarden en de aansprakelijkheidsgrenzen die uit hoofde
van dit Verdrag van toepassing zijn op de vervoerder wiens onder-
geschikte of lasthebber hij is, tenzij wordt bewezen dat hij op
zodanige wijze heeft gehandeld dat geen beroep kan worden
gedaan op de aansprakelijkheidsgrenzen overeenkomstig dit Ver-
drag.

En ce qui concerne le transport effectué par le transporteur de
fait, tout préposé ou mandataire de ce transporteur ou du trans-
porteur contractuel, s’il prouve qu’il a agi dans l’exercice de ses
fonctions, peut se prévaloir des conditions et des limites de
responsabilité applicables, en vertu de la présente convention, au
transporteur dont il est le préposé ou le mandataire, sauf s’il est
prouvé qu’il a agi de telle façon que les limites de responsabilité ne
puissent être invoquées conformément à la présente convention.

Artikel 44 Article 44

Cumulatie van schadevergoeding Cumul de la réparation

Wat het door de feitelijke vervoerder verrichte vervoer betreft,
kan het totale bedrag van de schadevergoeding dat kan worden
verkregen van deze vervoerder, van de contractuele vervoerder en
van hun ondergeschikten of lasthebbers wanneer zij hebben
gehandeld in de uitoefening van hun dienstbetrekking, niet hoger
zijn dan het hoogste bedrag dat uit hoofde van dit Verdrag ten
laste kan worden gebracht van hetzij de contractuele vervoerder,
hetzij de feitelijke vervoerder, met dien verstande dat geen van de
in dit artikel genoemde personen aansprakelijk zal kunnen zijn
boven de op die persoon toepasselijke grens.

En ce qui concerne le transport effectué par le transporteur de
fait, le montant total de la réparation qui peut être obtenu de ce
transporteur, du transporteur contractuel et de leurs préposés et
mandataires quand ils ont agi dans l’exercice de leurs fonctions,
ne peut pas dépasser l’indemnité la plus élevée qui peut être mise à
charge soit du transporteur contractuel, soit du transporteur de
fait, en vertu de la présente convention, sous réserve qu’aucune
des personnes mentionnées dans le présent article ne puisse être
tenue pour responsable au-delà de la limite applicable à cette
personne.

Artikel 45 Article 45

Degenen aan wie vorderingen tot schadevergoeding
kunnen worden gericht

Notification des actions en responsabilité

Elke rechtsvordering tot schadevergoeding met betrekking tot
het door de feitelijke vervoerder verrichte vervoer moet, naar
keuze van de eiser, worden ingesteld tegen die vervoerder of de
contractuele vervoerder dan wel tegen beiden gezamenlijk of af-
zonderlijk. Indien de rechtsvordering wordt ingesteld tegen
slechts één van deze vervoerders, heeft die vervoerder het recht de
andere vervoerder in vrijwaring op te roepen, waarbij de
rechtspleging wordt beheerst door de wet van die rechter voor wie
de vordering aanhangig is gemaakt.

Toute action en responsabilité, relative au transport effectué
par le transporteur de fait, peut être intentée, au choix du deman-
deur, contre ce transporteur ou le transporteur contractuel ou
contre l’un et l’autre, conjointement ou séparément. Si l’action est
intentée contre l’un seulement de ces transporteurs, ledit transpor-
teur aura le droit d’appeler l’autre transporteur en intervention
devant le tribunal saisi, les effets de cette intervention ainsi que la
procédure qui lui est applicable étant réglés par la loi de ce tribu-
nal.
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Artikel 46 Article 46

Aanvullende rechtsbevoegdheid Juridiction annexe

Elke in artikel 45 genoemde rechtsvordering tot schadevergoe-
ding moet, naar keuze van de eiser, op het grondgebied van een
van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag, worden ingesteld
hetzij voor een van de rechters voor wie overeenkomstig artikel 33
een vordering kan worden ingesteld tegen de contractuele ver-
voerder, hetzij voor de rechter van de woonplaats van de feitelijke
vervoerder of van de plaats waar de hoofdzetel van diens onderne-
ming is gevestigd.

Toute action en responsabilité, prévue à l’article 45, doit être
portée, au choix du demandeur, sur le territoire d’un des Etats
parties, soit devant l’un des tribunaux où une action peut être
intentée contre le transporteur contractuel, conformément à l’arti-
cle 33, soit devant le tribunal du domicile du transporteur de fait
ou du siège principal de son exploitation.

Artikel 47 Article 47

Nietigheid van de contractuele bepalingen Nullité des dispositions contractuelles

Elk beding strekkend tot ontheffing van de aansprakelijkheid
van de contractuele vervoerder of de feitelijke vervoerder uit
hoofde van dit hoofdstuk of tot vaststelling van een lagere grens
dan die welke in dit hoofdstuk is vastgesteld is nietig en van on-
waarde, maar de nietigheid van dit beding brengt niet de nietig-
heid van de overeenkomst mee, die onderworpen blijft aan de
bepalingen van dit hoofdstuk.

Toute clause tendant à exonérer le transporteur contractuel ou
le transporteur de fait de leur responsabilité en vertu du présent
chapitre ou à établir une limite inférieure à celle qui est fixée dans
le présent chapitre est nulle et de nul effet, mais la nullité de cette
clause n’entraıˆne pas la nullité du contrat qui reste soumis aux
dispositions du présent chapitre.

Artikel 48 Article 48

Onderlinge verhouding tussen de contractuele vervoerder
en de feitelijke vervoerder

Rapports entre transporteur contractuel
et transporteur de fait

Behoudens artikel 45 doet geen bepaling van dit hoofdstuk af-
breuk aan de rechten en verplichtingen van de vervoerders onder-
ling, waaronder begrepen elk recht op verhaal of schadevergoe-
ding.

Sous réserve de l’article 45, aucune disposition du présent
chapitre ne peut être interprétée comme affectant les droits et obli-
gations existant entre les transporteurs, y compris tous droits à un
recours ou dédommagement.

HOOFDSTUK VI CHAPITRE VI

Overige bepalingen Autres dispositions

Artikel 49 Article 49

Verplichting tot toepassing Obligation d’application

Nietig en van onwaarde zijn alle bedingen in de vervoerover-
eenkomst en alle bijzondere overeenkomsten, getroffen vo´ór het
ontstaan van de schade, waarbij de partijen van de bepalingen van
dit Verdrag zouden afwijken, hetzij door aanwijzing van een wet,
die zou moeten worden toegepast, hetzij door een wijziging van de
voorschriften betreffende de rechterlijke bevoegdheid.

Sont nulles et de nul effet toutes clauses du contrat de transport
et toutes conventions particulières antérieures au dommage par
lesquelles les parties dérogeraient aux règles de la présente
convention soit par une détermination de la loi applicable, soit
par une modification des règles de compétence.

Artikel 50 Article 50

Verzekering Assurance

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag eisen dat hun vervoer-
ders voorzien zijn van een toereikende verzekering ter dekking
van hun aansprakelijkheid uit hoofde van dit Verdrag. Een ver-
voerder kan, door de Staat die partij is bij dit Verdrag die de
bestemming is van de door hem uitgevoerde diensten, gehouden
worden het bewijs te leveren dat hij voorzien is van een toerei-
kende verzekering ter dekking van zijn aansprakelijkheid uit
hoofde van dit Verdrag.

Les Etats parties exigent que leurs transporteurs contractent
une assurance suffisante pour couvrir la responsabilité qui leur
incombe aux termes de la présente convention. Un transporteur
peut être tenu, par l’Etat partie à destination duquel il exploite des
services, de fournir la preuve qu’il maintient une assurance suffi-
sante couvrant sa responsabilité au titre de la présente convention.
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Artikel 51 Article 51

Vervoer verricht in bijzondere omstandigheden Transport effectué dans des circonstances extraordinaires

De bepalingen van de artikelen 3 tot en met 5, 7 en 8 betreffende
de vervoersdocumenten zijn niet van toepassing op vervoer dat in
bijzondere omstandigheden buiten elke normale uitoefening van
het luchtvervoerbedrijf plaats heeft.

Les dispositions des articles 3 à 5, 7 et 8 relatives aux titres de
transport ne sont pas applicables au transport effectué dans des
circonstances extraordinaires en dehors de toute opération
normale de l’exploitation d’un transporteur.

Artikel 52 Article 52

Omschrijving van de term «dag» Définition du terme « jour»

Wanneer in dit Verdrag sprake is van dagen, worden kalender-
dagen en niet werkdagen bedoeld.

Lorsque dans la présente convention il est question de jours, il
s’agit de jours courants et non de jours ouvrables.

HOOFDSTUK VII CHAPITRE VII

Protocollaire bepalingen Dispositions protocolaires

Artikel 53 Article 53

Ondertekening, bekrachtiging en inwerkingtreding Signature, ratification et entrée en vigueur

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening te Montreal op
28 mei 1999 voor de Staten die deelnemen aan de Internationale
Luchtrechtconferentie, gehouden te Montreal van 10 tot en met
28 mei 1999. Na 28 mei 1999 staat het Verdrag open voor onder-
tekening voor alle Staten bij de zetel van de Internationale Burger-
luchtvaartorganisatie (ICAO) te Montreal, totdat het overeen-
komstig het zesde lid van dit artikel in werking treedt.

1. La présente convention est ouverte à Montréal le 28 mai 1999
à la signature des Etats participant à la Conférence internationale
de droit aérien, tenue à Montréal du 10 au 28 mai 1999. Après le
28 mai 1999, la convention sera ouverte à la signature de tous les
Etats au siège de l’Organisation de l’aviation civile internationale
(OACI) à Montréal jusqu’à ce qu’elle entre en vigueur conformé-
ment au paragraphe 6 du présent article.

2. Dit Verdrag staat eveneens open voor ondertekening voor
regionale organisaties voor economische integratie. Voor de toe-
passing van dit Verdrag is een «regionale organisatie voor econo-
mische integratie» een organisatie bestaande uit soevereine Staten
van een bepaalde regio, die bevoegdheden heeft inzake bepaalde
onderwerpen die geregeld worden door dit Verdrag en die naar
behoren gemachtigd is dit Verdrag te ondertekenen, te bekrachti-
gen, te aanvaarden, goed te keuren dan wel ertoe toe te treden.
Uitge-zonderd in artikel 1, tweede lid, in artikel 3, eerste lid, on-
derdeel b), in artikel 5, onderdeel b), in de artikelen 23, 33, 46 en in
artikel 57 onderdeel b), is elke vermelding van «Staat die partij is
bij dit Verdrag» of «Staten die partij zijn bij dit Verdrag» tevens
van toepassing op regionale organisaties voor economische inte-
gratie. Voor de toepassing van artikel 24 zijn de vermeldingen van
«een meerderheid van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag» en
«een derde van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag» niet van
toepassing op regionale organisaties voor economische integratie.

2. De même, la présente convention sera ouverte à la signature
des organisations régionales d’intégration économique. Pour
l’application de la présente convention, une «organisation régio-
nale d’intégration économique» est une organisation constituée
d’Etats souverains d’une région donnée qui a compétence sur
certaines matières régies par la convention et qui a été dûment
autorisée à signer et à ratifier, accepter, approuver ou adhérer à la
présente convention. Sauf au paragraphe 2 de l’article 1, au para-
graphe 1, alinéa b), de l’article 3, à l’alinéa b) de l’article 5, aux
articles 23, 33, 46 et à l’alinéa b) de l’article 57, toute mention faite
d’un «Etat partie» ou «d’Etats parties» s’applique également aux
organisations régionales d’intégration économique. Pour l’appli-
cation de l’article 24, les mentions faites d’«une majorité des Etats
parties» et d’«un tiers des Etats parties» ne s’appliquent pas aux
organisations régionales d’intégration économique.

3. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd door de Staten en
door regionale organisaties voor economische integratie die het
hebben ondertekend.

3. La présente convention est soumise à la ratification des Etats
et des organisations d’intégration économique qui l’ont signée.

4. Elke Staat of regionale organisatie voor economische inte-
gratie die dit Verdrag niet ondertekent, kan het te allen tijde aan-
vaarden, goedkeuren of ertoe toetreden.

4. Tout Etat ou organisation régionale d’intégration économi-
que qui ne signe pas la présente convention peut l’accepter,
l’approuver ou y adhérer à tout moment.

5. De akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding dienen te worden nedergelegd bij de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie, die bij deze wordt aangewezen als
depositaris.

5. Les instruments de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion seront déposés auprès de
l’Organisation de l’aviation civile internationale, qui est désignée
par les présentes comme dépositaire.

6. Dit Verdrag treedt in werking op de zestigste dag na de
datum van nederlegging bij de depositaris van de dertigste akte

6. La présente convention entrera en vigueur le soixantième
jour après la date du dépoˆt auprès du dépositaire du trentième



2-1421/1 - 2002/2003 ( 30 )

van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding en
tussen de Staten die een dergelijke akte hebben nedergelegd. De
akten nedergelegd door regionale organisaties voor economische
integratie worden voor de toepassing van dit lid niet meegere-
kend.

instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion et entre les Etats qui ont déposé un tel instrument. Les
instruments déposés par les organisations régionales
d’intégration économique ne seront pas comptés aux fins du
présent paragraphe.

7. Voor de andere Staten en voor de andere regionale organisa-
ties voor economische integratie treedt dit Verdrag in werking
zestig dagen na de nederlegging van een akte van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding.

7. Pour les autres Etats et pour les autres organisations régiona-
les d’intégration économique, la présente convention prendra
effet soixante jours après la date du dépoˆt d’un instrument de rati-
fication, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion.

8. De depositaris geeft alle ondertekenaars en de Staten die
partij zijn bij dit Verdrag onverwijld kennis van:

8. Le dépositaire notifiera rapidement à tous les signataires et à
tous les Etats parties :

a) elke ondertekening van dit Verdrag en de datum daarvan; a) chaque signature de la présente convention ainsi que sa date;

b) elke nederlegging van een akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding, goedkeuring of toetreding en de datum daarvan;

b) chaque dépoˆt d’un instrument de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion ainsi que sa date;

c) de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag; c) la date d’entrée en vigueur de la présente convention;

d) de datum van het van kracht worden van elke herziening van
de aansprakelijkheidsgrenzen vastgesteld ingevolge dit Verdrag;

d) la date d’entrée en vigueur de toute révision des limites de
responsabilité établies en vertu de la présente convention;

e) elke opzegging ingevolge artikel 54. e) toute dénonciation au titre de l’article 54.

Artikel 54 Article 54

Opzegging Dénonciation

1. Elke Staat die partij is bij dit Verdrag kan dit Verdrag opzeg-
gen middels een schriftelijke kennisgeving, gericht aan de depo-
sitaris.

1. Tout Etat partie peut dénoncer la présente convention par
notification écrite adressée au dépositaire.

2. De opzegging wordt van kracht honderdtachtig dagen na de
datum waarop de depositaris de kennisgeving heeft ontvangen.

2. La dénonciation prendra effet cent quatre-vingt jours après la
date à laquelle le dépositaire aura reçu la notification.

Artikel 55 Article 55

Verhouding tot de andere instrumenten
van het Verdrag van Warschau

Relation avec les autres instruments
de la Convention de Varsovie

Dit Verdrag prevaleert boven alle regels die van toepassing zijn
op het internationale luchtvervoer :

La présente convention l’emporte sur toutes règles s’appliquant
au transport international par voie aérienne:

1. tussen Staten die partij zijn bij dit Verdrag aangezien deze
Staten gezamenlijk partij zijn bij de volgende instrumenten:

1. entre Etats parties à la présente convention du fait que ces
Etats sont communément parties aux instruments suivants :

a) Verdrag tot het brengen van eenheid in enige bepalingen
inzake het internationale luchtvervoer, ondertekend te Warschau
op 12 oktober 1929 (hierna genoemd Verdrag van Warschau);

a) Convention pour l’unification de certaines règles relatives au
transport aérien international, signée à Varsovie le 12 octobre
1929 (appelée ci-après la Convention de Varsovie);

b) Protocol tot wijziging van het te Warschau op 12 oktober
1929 ondertekende Verdrag tot het brengen van eenheid in enige
bepalingen inzake het internationale luchtvervoer, tot stand geko-
men te ’s Gravenhage op 28 september 1955 (hierna genoemd
Protocol van ’s Gravenhage);

b) Protocole portant modification de la Convention pour
l’unification de certaines règles relatives au transport aérien inter-
national signée à Varsovie le 12 octobre 1929, fait à La Haye le
28 septembre 1955 (appelé ci-après le Protocole de La Haye);

c) Verdrag ter aanvulling van het Verdrag van Warschau tot
het brengen van eenheid in enige bepalingen inzake het internatio-
nale luchtvervoer verricht door een ander dan de contractuele ver-
voerder, ondertekend te Guadalajara op 18 september 1961
(hierna genoemd Verdrag van Guadalajara);

c) Convention complémentaire à la Convention de Varsovie,
pour l’unification de certaines règles relatives au transport aérien
international effectué par une personne autre que le transporteur
contractuel, signée à Guadalajara le 18 septembre 1961 (appelée
ci-après la Convention de Guadalajara);

d) Protocol tot wijziging van het Verdrag tot het brengen van
eenheid in enige bepalingen inzake het internationale luchtver-
voer, ondertekend te Warschau op 12 oktober 1929, zoals gewij-
zigd bij het te ’s Gravenhage op 28 september 1955 tot stand geko-
men Protocol, ondertekend te Guatemala op 8 maart 1971 (hierna
genoemd Protocol van Guatemala);

d) Protocole portant modification de la Convention pour
l’unification de certaines règles relatives au transport aérien inter-
national signée à Varsovie le 12 octobre 1929 amendée par le
Protocole fait à La Haye le 28 septembre 1955, signé à Guatemala
le 8 mars 1971 (appelé ci-après le Protocole de Guatemala);
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e) Aanvullende Protocollen Nos. 1 tot en met 3 en Protocol van
Montreal No. 4 tot wijziging van het Verdrag van Warschau,
zoals gewijzigd bij het Protocol van ’s Gravenhage of het Verdrag
van Warschau, zoals gewijzigd bij zowel het Protocol van ’s Gra-
venhage als bij het Protocol van Guatemala, ondertekend te
Montreal op 25 september 1975 (hierna genoemd Protocollen van
Montreal); of

e) Protocoles additionnels no 1 à 3 et Protocole de Montréal
no 4 portant modification de la Convention de Varsovie amendée
par le Protocole de La Haye ou par la Convention de Varsovie
amendée par le Protocole de La Haye et par le Protocole de Guate-
mala, signés à Montréal le 25 septembre 1975 (appelés ci-après les
Protocoles de Montréal); ou

2. Op het grondgebied van elke Staat die partij is bij dit Verdrag
aangezien deze Staat partij is bij een of meer van de hierboven
onder a) tot en met e) vermelde instrumenten.

2. dans le territoire de tout Etat partie à la présente convention
du fait que cet Etat est partie à un ou plusieurs des instruments
mentionnés aux alinéas a) à e) ci-dessus.

Artikel 56 Article 56

Staten met meer dan een rechtsstelsel États possédant plus d’un régime juridique

1. Indien een Staat twee of meer territoriale eenheden omvat
waarin verschillende rechtsstelsels van toepassing zijn op vraag-
stukken die door dit Verdrag geregeld worden, kan hij, op het
tijdstip van ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding, goed-
keuring of toetreding, verklaren dat dit Verdrag van toepassing is
op al zijn territoriale eenheden of slechts op een of meer daarvan
en kan hij te allen tijde deze verklaring wijzigen door het indienen
van een andere.

1. Si un Etat comprend deux unités territoriales ou davantage
dans lesquelles des régimes juridiques différents s’appliquent aux
questions régies par la présente convention, il peut, au moment de
la signature, de la ratification, de l’acceptation, de l’approbation
ou de l’adhésion, déclarer que ladite convention s’applique à
toutes ses unités territoriales ou seulement à l’une ou plusieurs
d’entre elles et il peut à tout moment modifier cette déclaration en
en soumettant une nouvelle.

2. Elke verklaring van deze aard wordt meegedeeld aan de
depositaris en geeft uitdrukkelijk de territoriale eenheden aan
waarop het Verdrag van toepassing is.

2. Toute déclaration de ce genre est communiquée au déposi-
taire et indique expressément les unités territoriales auxquelles la
convention s’applique.

3. In het geval van een Staat die partij is bij dit Verdrag die een
dergelijke verklaring heeft afgelegd:

3. Dans le cas d’un Etat partie qui a fait une telle déclaration:

a) worden de verwijzingen in artikel 23 naar de «nationale
munteenheid» uitgelegd als betrekking hebbend op de munteen-
heid van de desbetreffende territoriale eenheid van bedoelde
Staat;

a) les références, à l’article 23, à la «monnaie nationale» sont
interprétées comme signifiant la monnaie de l’unité territoriale
pertinente dudit Etat;

b) wordt in artikel 28 de verwijzing naar de «nationale wet»
uitgelegd als betrekking hebbend op de wet van de desbetreffende
territoriale eenheid van bedoelde Staat.

b) à l’article 28, la référence à la « loi nationale» est interprétée
comme se rapportant à la loi de l’unité territoriale pertinente dudit
Etat.

Artikel 57 Article 57

Voorbehouden Réserves

Geen enkel voorbehoud kan bij dit Verdrag worden gemaakt,
behalve dat een Staat die partij is bij dit Verdrag te allen tijde,
door middel van een aan de depositaris gerichte verklaring, kan
verklaren dat dit Verdrag niet van toepassing is :

Aucune réserve ne peut être admise à la présente convention, si
ce n’est qu’un Etat partie peut à tout moment déclarer, par notifi-
cation adressée au dépositaire, que la présente convention ne
s’applique pas:

a) op internationaal luchtvervoer rechtstreeks door die Staat
verricht en gee¨x ploiteerd voor niet-commercie¨le doeleinden in
verband met zijn taken en plichten als soevereine Staat;

a) aux transports aériens internationaux effectués et exploités
directement par cet Etat à des fins non commerciales relativement
à ses fonctions et devoirs d’Etat souverain;

b) op het vervoer van personen, bagage en goederen ten
behoeve van zijn militaire autoriteiten aan boord van luchtvaar-
tuigen die zijn ingeschreven in of gehuurd door die Staat en die
geheel door of ten behoeve van deze autoriteiten zijn gereserveerd.

b) au transport de personnes, de bagages et de marchandises
effectué pour ses autorités militaires à bord d’aéronefs immatricu-
lés dans ou loués par ledit Etat partie et dont la capacité entière a
été réservée par ces autorités ou pour le compte de celles-ci.

TEN BLIJKE WAARVAN de gevolmachtigde ondergeteken-
den, daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben on-
dertekend.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment
autorisés, ont signé la présente convention.

GEDAAN te Montreal de 28e dag van de maand mei van het
jaar negentienhonderd negenennegentig in de Arabische, de Chi-
nese, de Engelse, de Franse, de Spaanse en de Russische taal,
zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. Dit Verdrag blijft neder-
gelegd in de archieven van de Internationale Burgerluchtvaartor-
ganisatie en de depositaris zendt voor eensluidend gewaarmerkte

FAIT à Montréal le 28e jour du mois de mai de l’an mil neuf
cent quatre-vingt-dix-neuf dans les langues française, anglaise,
arabe, chinoise, espagnole et russe, tous les textes faisant égale-
ment foi. La présente convention restera déposée aux archives de
l’Organisation de l’aviation civile internationale, et le dépositaire
en transmettra des copies certifiées conformes à tous les Etats
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afschriften toe aan alle Staten die partij zijn bij dit Verdrag
alsmede aan alle Staten die partij zijn bij het Verdrag van War-
schau, het Protocol van ’s Gravenhage, het Verdrag van Guadala-
jara, het Protocol van Guatemala en de Protocollen van Mont-
real.

parties à la Convention de Varsovie, au Protocole de La Haye, à la
Convention de Guadalajara, au Protocole de Guatemala et aux
Protocoles de Montréal.
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VOORONTWERP VAN WET VOOR ADVIES
VOORGELEGD AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

——— ———

Voorontwerp houdende instemming met het Verdrag tot het
brengen van eenheid in enige bepalingen inzake het internationaal
luchtvervoer, gedaan te Montreal op 28 mei 1999

Avant-projet de loi portant assentiment à la Convention pour
l’unification de certaines règles relatives au transport aérien intre-
national, faite à Montréal le 28 mai 1999

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

Het Verdrag tot het brengen van eenheid in enige bepalingen
inzake het internationaal luchtvervoer, gedaan te Montreal op
28 mei 1999, zal volkomen gevolg hebben.

La Convention pour l’unification de certaines règles relatives
au transport aérien international, faite à Montréal le 28 mai 1999,
sortira son plein et entier effet.

Art. 3 Art. 3

De Koning kan de nodige maatregelen nemen voor de uitvoe-
ring van het Verdrag.

Le Roi peut prendre les mesures nécessaires à l’exécution de la
Convention.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
34.191/4

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
34.191/4

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, vierde kamer, op
26 september 2002 door de vice-eerste minister en minister van
Buitenlandse Zaken verzocht hem, binnen een termijn van ten
hoogste een maand, van advies te dienen over een voorontwerp
van wet «houdende instemming van het Verdrag tot het brengen
van eenheid in enige bepalingen inzake het internationaal lucht-
vervoer, gedaan te Montreal op 28 mei 1999», heeft op
19 november 2002 het volgende advies gegeven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, quatrième cham-
bre, saisi par le vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères, le 26 septembre 2002, d’une demande d’avis, dans un
délai ne dépassant pas un mois, sur un avant-projet de loi
«portant assentiment à la Convention pour l’unification de certai-
nes règles relatives au transport aérien international, faite à
Montréal le 28 mai 1999», a donné le 19 novembre 2002 l’avis
suivant :

ONDERZOEK VAN HET ONTWERP EXAMEN DU PROJET

1. In de Franse versie behoort «Article 1er» te worden geschre-
ven in plaats van «Article 1».

1. Il convient d’écrire «Article 1er» au lieu de «Article 1».

2. Zoals artikel 3 is gesteld, is de machtiging die aan de Koning
wordt verleend veel te ruim. Bepaalde maatregelen tot uitvoering
van het Verdrag vallen immers onder de bevoegdheid van de
wetgever. Zulks is bijvoorbeeld het geval met de voorzieningen
die getroffen moeten worden inzake verzekering, overeenkomstig
artikel 50 van het Verdrag.

2. Tel que l’article 3 est rédigé, l’habilitation donnée au Roi est
excessive. En effet, certaines mesures d’exécution de la convention
sont de la compétence du législateur. Tel est le cas, par exemple,
des dispositions à prendre en matière d’assurance, conformément
à l’article 50 de la Convention.

De bepaling kan enkel gelden als een machtiging die aan de
Koning is verleend teneinde de uitvoeringsbevoegdheid aan te
wenden die Hij ontleent aan artikel 108 van de Grondwet.

La disposition ne peut valoir que comme une habilitation
donnée au Roi de mettre en œuvre le pouvoir d’exécution qu’il
tient de l’article 108 de la Constitution.

3. Er behoort te worden vermeld dat de Nederlandse tekst van
het Verdrag een vertaling is, aangezien alleen de teksten in de
Franse, Engelse, Arabische, Chinese, Spaanse en Russische taal
gelijkelijk authentiek zijn.

3. Il convient de mentionner que le texte néerlandais de la
Convention constitue une traduction, seuls les textes en langues
française, anglaise, arabe, chinoise, espagnole et russe faisant foi
également.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

Mevrouw M.-L. WILLOT-THOMAS, kamervoorzitter; Mme M.-L. WILLOT-THOMAS, président de chambre;

De heren P. LIE´ NARDY en P. VANDERNOOT, staatsraden; MM. P. LIÉNARDY et P. VANDERNOOT, conseillers d’E´ tat;

Mevrouw C. GIGOT, griffier. Mme C. GIGOT, greffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer A. LEFEBVRE,
auditeur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door de heer Y. CHAUFFOUREAUX, adjunct-
referendaris.

Le rapport a été présenté par M. A. LEVEBVRE, auditeur. La
note du Bureau de coordination a été rédigée et exposée par M. Y.
CHAUFFOUREAUX, adjunct-référendaire.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer P. LIE´ NARDY.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. P. LIÉNARDY.

De griffier, De voorzitter, Le greffier, Le président,

C. GIGOT. M.-L. WILLOT-THOMAS. C. GIGOT. M.-L. WILLOT-THOMAS.

61.347 — E. Guyot, n. v., Brussel


